F. Ormeling: Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 


Ferjan Ormeling
Előadásvázlatok a földrajzi nevekről

A 2003. szeptember 30-án, október 7-én, október 13-án és 14-én az ELTE Térinformatikai és Térképtudományi Tanszékén I. évfolyamos térképész hallgatók részére tartott Power Point prezentáció magyar fordítása és részbeni kiegészítése.

Az elhangzott előadásokon nem került sor minden dia vetítésére, így az itt közölt fordítás, illetve az alapul szolgáló angol nyelvű ppt-fájlok többet tartalmaznak, mint ami ténylegesen elhangzott. 

A dőlt betűs címek előtt a félkövér számok a Power Pointban vetített 1–13. fejezetet és a hozzá kötőjellel kapcsolva a fejezeten belüli megfelelő dia vagy diacsoport számát (számait) jelölik. Mivel az első dia a fejezetcím, a tulajdonképpeni tartalom mindig a 2-es diával kezdődik, tehát 1-2., 2-2. stb. 

Hivatkozásként minden fejezet elején megtalálható a megfelelő magyar és angol nyelvű Power Point fájl címe. Az angol nyelvű fájlok jelölése OrmelingSGN1, ...2  stb., a magyar nyelvűeké pedig Ormeling1..., Ormeling2... stb., ahol a számok után a tartalomra utaló  magyar megjelölés olvasható.

Fordította: Földi Ervin

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 1.

Földrajzi nevek egységesítése

Ferjan Ormeling
OrmelingSGN1.ppt

Ormeling1egységesítés.ppt

rjan Ormeling

1-2. Zavarok a különféle névváltozatok (allonimák) miatt 

	
	Aguas Gran (spanyol)
	Ág (magyar, a középkorban)

	
	Aix-la-Chapelle (francia)
	Aquisgrana (olasz)

	
	Aken (holland)
	Akwizgran (lengyel)

	
	Aachen (a helyi német)
	Cáchy (cseh)


1-3. Zavarok a különféle átírási rendszerek folytán

	
	Ереван (orosz)
	Куйбышев
 (orosz)

	
	Erevan (francia)
	Kouibychev (francia)

	
	Yerevan (angol)
	Kuybyshev (angol)

	
	Jerevan (olasz)
	Kujbyšev (olasz)

	
	Jerewan (német)
	Kuibyschew (ném.)

	
	Jereván (magyar)
	Kujbisev (magyar)


1-4. Zavarok a különféle helyek azonos neve miatt (homonimák)

	
	Birmingham (NBr.)
	Batavia (Jakarta régi neve)

	
	Birmingham (USA, Alabama) 
	Batavia (Arg.)

	
	Birmingham (USA, Iowa)
	Batavia (USA, Kalifornia)

	
	Birmingham (USA, Michigan)
	Batavia (USA, Illinois)

	
	Birmingham (USA, Ohio)
	Batavia (USA, Ohio)

	
	
	Batavia (USA, New York)


1-5. Az USA „exotikus” térképe városokkal, melyek másutt ténylegesen megvannak!!!

Odessa, Madras, Ontario, Dublin, Florence, Moab, Canton, Madrid, Greece

stb. Országhatárokon átnyúló homonimák!

1-6. Az USA „félrevezető” térképe többször előforduló azonos városnevekkel  

Washington, Las Vegas,Boulder,Norfolk, Syracuse, Houston, Cheyenne, Lincoln, Beverly Hills, Oakland, Hollywood stb. nem ott, ahol ismerjük. – Országhatáron belüli homonimák! 

Földrajzi nevek egységesítése

1-7. Nemzeti egységesítés

ORSZÁGON BELÜL minden egyes földrajzi alakulatra egyetlen névváltozat megállapítása hivatalos névváltozatként

Nemzetközi egységesítés: 

A NEMZETI EGYSÉGESÍTÉS ALAPJÁN minden egyes földrajzi alakulatra írásrend-szerenként egy egyedüli névváltozat megállapítása hivatalos névváltozatként

1-8. Az egységesítés fő célja 

A kétértelműség és a zavar elkerülése, ezzel idő megtakarítása

Alárendelt célok: politikai konfliktusok elkerülése, vö.:

· Macedónia: a háttérben Görögország követelése a FYROM = Former Yugoslav Republic of Macedonia = Macedónia, korábbi jugoszláv köztársaság

· Arab- és Perzsa-öböl: a hagyományos Perzsa-öböl nem tükrözi, hogy partjai mentén arab országok is vannak

· Keleti-tenger / Japán-tenger: Korea nehezményezi, hogy a két ország közötti tenger Japán nevét viseli, ezért javasolja a Keleti-tengert. 

· Indonéz-óceán: Indonézia nehezményezte, hogy a körülötte elterülő óceán India nevét viseli, ezért javasolta az Indonéz-óceánt

1-9. A földrajzi nevekkel kapcsolatos problémák első észlelése

Az 1950-es évek körül kiadott könyvek

· Charles Rostaing: Les noms de  lieux (A helynevek). 1945.

· Helmut Weygandt: Ortsnamenkunde (Helynévtan). 1955.  

· M. Aurousseau: The Rendering of Geographical Names (Földrajzi nevek használata).1957.

1-10. Konferenciák

Az első Nemzetközi Földrajzi Kongresszus: Antwerpen, 1871. 

A helyi nevek elve. 

Az ötödik Nemzetközi Földrajzi Kongresszus: Bern, 1891.

Javaslat nemzetközi 1 : 1 milliós világtérképre (International Map of the World, IMW)

ENSZ-konferencia az IMW munkálatainak felgyorsítására: Bonn, 1962.

1-11. ENSZ földrajzinév-egységesítési konferenciák: 

Genf, 1967. Az első ENSZ-konferencia a földrajzi nevek egységesítésére:

Minden országnak legyen nemzeti névtestülete, hogy a területén lévő földrajzi nevekről egységesített jegyzéket állítson össze; ezt a jegyzéket terjessze az ENSZ elé, ezután valamennyi ENSZ-tagállam ezt kövesse (a helyi nevek elve).

1-12. A nemzeti egységesítés elvei 

A)
A tulajdonosi elv: a földrajzi alakulatért felelős személy / intézmény dönti el a név írásmódját

B)
A megőrzés elve: a névváltozatot úgy kell megőrizni, ahogyan az használatunkba került   (akkor is, ha ez megbontja az írás és kiejtés egységét)

Worcestershire – Woostershire

Leicester – Lester

Northamptonshire – Northants

Norwich – Norrich

1-13. Földrajzi nevekkel szembeni magatartások

a)
A földrajzi nevek nyelvi vonatkoztatási eszközök, tehát alakíthatók és a kiejtésnek megfelelően írhatók

b)
A földrajzi nevek tulajdonnevek,  kulturális örökségünk részei. Tulajdonnévként nem változnak, így a földrajzi neveket változatlan formában kell megőrizni, nem változtathatók

1.14/15. Nemzetközi egységesítési elvek
A helyi név elvéből kiindulva 

1.
az átadó ország dönt az egyik írásrendszerből a másikba történő átíráskor (donor principle), vagy 

2.
az átvevő ország dönt, vagy 

3.
az átadó és az átvevő ország megpróbál egy közös szabványt kidolgozni minden egyes írásrendszerre.

4.
Az átadó ország azonban nem mindig rendelkezik a szabvány elkészítéséhez szükséges eszközökkel.

5.
Másrészt több, mint 160 átvevő ország van és nem akarunk 160 változatot minden egyes földrajzi névre 

Ezért a legjobb megoldás az átadó és az átvevő országok együttműködése

[Ez a gyakorlatban az átadó ország számára biztosít meghatározó szerepet.]

1-16. Ellenérvek az egységesítéssel szemben: 

	
	nyelv
	a c betű

kiejtése
	az s hang jelölése

	
	angol
	k, sz
	sh

	
	olasz
	k, cs
	sci

	
	francia
	k, sz
	ch

	
	lengyel
	c
	sz

	
	török
	dzs
	ş

	
	német
	c, k
	sch

	
	holland
	k, sz
	sj


1-17. Kérdések a névegységesítésben: 

1.
Kövessük az ENSZ-ajánlásokat vagy nem? 

2.
Válasszunk modern vagy hagyományos neveket?

3.
Általánosan elfogadott vagy helyi nyelvjárási neveket válasszunk?

4.
Érintik-e a helyesírási szabályok a neveket?

5.
Milyen eljárást válasszunk a többnyelvű területekre?

6.
Feltüntetünk-e minden mellékjelet? (A latin betűs  írás szabálya szerint igen!)

7.
Tegyünk-e különbséget az írásmódban korcsoportok vagy térképfajták között?

8.
Betű szerint vagy a kiejtés szerint írjuk át a neveket az idegen írásokból? 

1-18. A névhasználatnak előre kiszámíthatónak kell lennie (holland topográfiai térkép)

Hoogezand  > Hoogezandse –  Hoogezandsche – Hogezandsche – Hogezandse. 

A példasor azt a kedvezőtlen helyzetet mutatja, amikor egy névből változatokat képeznek, de a képzési módok, illetve maguk az alapformák is eltérnek egymástól. Az eredmény: az azonos gyökerű nevek indokolatlan különbözőségei. 

1-19. A névváltozásokat megfelelő módon ismertté kell tenni (India térképe)

Baroda > Vadodara

Darjeeling > Darling (javasolt)

Burdwan > Barddhaman

Bombay > Mumbai

Calcutta > Kolkata 

Madras > Chennai

Chinsurah > Chuchura

Trivandrum > Thiruvananthapuram

1-20. A helynevek eszközök, ezért használhatóknak kell lenniük!

Llanfairpwllgwyngyllgogerychwyrndrobwllllantysiliogogogoch (vasútállomás, Wales, GBR, 58 karakter.), röviden Llanfair vagy Llanfairpwll
Llan | fair | pwll | gwyn | gyll | goger | y | chwyrn | drobwll | llan | tysilio | gogo | goch = The church of St. Mary in the hollow of white hazel trees near the rapid whirlpool by St. Tysilio’s of the red cave = ’Szent Mária temploma a sebes örvényhez közeli  fehér mogyorófák völgyében a vörös barlangi Szent Tysilionál’  

Tetaumatawhakatangihangakoauaotamateaurehaeaturipukapihimaungahoronukupokai-whenuaakitanarahu (Új-Zéland, 92 karakter) 

= ’Az a hely, ahol Tamatea, a férfi a nagy térdekkel, aki csúszta, mászta és felfalta a hegyeket, akit földevőnek ismertek, szerelmesének fuvolán játszott’
[http://www.fun-with-words.com/longest_place_names.html]

1-21. Mi az ami saját nyelven szükséges?

· Térképmű címe, térképszelvény címe

· Térképtükör: földrajzi név, földrajzi köznév, rövidítés, betűjel

· Szegélyadatok: jelmagyarázat, méretarány, impresszum, megbízhatósági vázlat, egyéb szegélyadat

1-22. Lehet az eljárásokat rendszerezni?
Kiindulás: megnevezett földrajzi alakulat

Latin betűs írás

· 1. lehetőség: elfogadott exonima van, és azt alkalmazzuk. 

· Ha nincs elfogadott exonima és latin betűs írású területen vagyunk, akkor a 

· 2. lehetőség: a változatlan átvétel 

Nem latin betűs írás

· 3. lehetőség: van elfogadott ENSZ-átírás, akkor ezt alkalmazzuk

· 4. lehetőség: nincs elfogadott ENSZ-átírás, de van elfogadott/ismert rendszer Hollandiában nem holland hangjelöléssel, akkor ezt alkalmazzuk
· 5. lehetőség: nincs elfogadott holland nemzetközi rendszer, de van egy másik elfogadott nemzetközi rendszer

· 6. lehetőség: nincs más nemzetközi rendszer: átírás a holland kiejtés szerint. 

[Magyar nyelvi környezetben: 1. 2. és 3. ugyanaz; gond azonban, hogy bizonytalan az exonimák pontos köre. 4. és 5. együtt: valamilyen általánosan használt nemzetközi (tehát nem magyaros) rendszer. A 6. lehetőség rendszerint egy közvetítő átírás alkalmazását jelenti.] 
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2. A névadás folyamata

Ferjan Ormeling 

OrmelingSGN2.ppt

Ormeling2névadás.ppt

2-2. Bevezetés
Miért adunk nevet?

Néma, név nélküli térképek szembeállítása a neveket is tartalmazó térképekkel

2-3. Azért adunk nevet, hogy a földrajzi alakulatokat azonosítsuk.

A tábla felirata: Üdvözöljük …n! [Vagyis a hozzánk érkezők számára is tájékoztatás kell arról, hová érkezett. A névadás azonban elsődlegesen a kisebb-nagyobb közösségek belső kommunikációját szolgálja.] 

2-4. Azért adunk neveket, hogy a földfelszín (pontszerű, vonalas, területi és háromdimenziós) földrajzi alakulatait azonosíthassuk. [Ez a legpontosabban földrajzi koordinátákkal végezhető el, pl.. Budapest 47(30’ é.sz./19(05’ k.h.,de leírható más ismert helyekhez való viszonyítással is, pl. Magyarország fővárosa a Duna két partján stb.]  

Az azonosítás [= tulajdonnévi jelentés]  – különösen térképészek számára – sokkal fontosabb, mint a nevek etimológiai jelentése.

2-5. Mit nevezünk el?

	· folyókat és tavakat
	· földbirtokokat

	· hegyeket
	· igazgatási területeket

	· településeket
	· tájakat

	· utakat, hidakat stb.
	· szigeteket

	· öblöket, fokokat
	· művelt területeket

	· poldereket

	· házakat, tanyákat


2-6. Miről / miért nevezünk el?

tulajdonságról

fő irányokról

	· a talaj és a vegetáció jellegéről

	· megemlékezésként eseményekről  

	· megemlékezésként más helyekről, országokról 

	· megemlékezésként személyekről

	· vallási okokból

	· igények megjelölésére

	· közérdekből  

	· egyéb célok érdekében


2-7. A nevek legtöbbször leíró névként kezdődnek

Ezért a nevek először szónevek, vagyis mindenki számára érthető etimológiai jelentésük is van

Később, mert a (kiindulási) nyelv vagy a szó ismeretlenné válik, jelnevekké lesznek, vagyis nincs ismert etimológiai jelentésük.  

2-8. A nevek természete
· megkülönböztető elem (specific element)

· földrajzi köznév (alaptag, generic element)

· névátvitel egy másik alakulatra (hamis földrajzi köznevek)

· A megkülönböztető elem és alaptag közötti kapcsolat jelölheti 

· a jelleget,

· a tulajdonlást,

· a célt,

· az eseményeket. 

2-9. Hamis földrajzi köznevek helységnevekben
Bloemfontein  (fontein = kút)

Rio de Janeiro (rio = folyó)

Blackpool (pool = mocsár)

Montevideo (monte = hegy)

Tel Aviv (tel = sírdomb)

2-10. Mit fejez ki egy földrajzi név?  X és y közötti kapcsolat

	· X y-nal: Thabazimbi (‘hegy vassal’) – ellátottság

	· X emlékeztet y-ra: Vaal River (‘szürke folyó’) – hasonlóság

	· X y-hoz tartozik: Simon’s Town (‘Simon városa’) – birtoklás

	· X y helyen van: Barkley East (‘a keleti Barkley’) – fekvés

	· X y célra: Signal Hill (‘jelző hegy’) – funkció

	· X ahol y történt: Rustenburg (‘város, ahol lepihentek’) – esemény

	(Meiring, 1993)


2-11. Ezek a kapcsolatok fejezhetők ki a helynevekben, mert ott sajátos események történtek:
	· természeti
	· társadalmi

	· fizikai
	· ellenőrzési

	· érzékszervi
	· mozgási

	· érzelmi
	· hatásbeli 

	· tudati
	· átviteli

	· kommunikációs
	· komplex


2-12. A nevek lehetnek egyszerűek és összetettek 
· Egyszerű nevek: Hawaii, Oslo, Pretoria, Enschede

· Összetett nevek: Port Elizabeth, al-Qahira, New York, Frankfurt am Main

[A magyarban inkább egy- és többtagú nevekről beszélünk, mert gyakran az egytagú nevek is több elemből álló összetételek, pl. Hődmezővásárhely.] 

2-13. Kapcsolatok létrehozásán vagy eseményekre való emlékeztetésen kívül a nevek másra is képesek: 

· Konnotációkat (képzettársításokat,  leíró háttereket) foglalnak magukban 

· Mire gondol, ha a Hawaii, New York, Gázai övezet neveket hallja? 

2-14. A nevek még ennél is többet nyújtanak!  

A nevek körülhatárolhatnak valamit: városi környezetben az utcanevek azonos témájú „névbokrokat” alkotnak, így ha valaki hall egy utcanevet, felismeri a témát, és tudja, melyik területre menjen. [Budapesten pl. a Garas utca keresztezi a Fillér utcát, viszont az Ezredes utca és a Százados út egymástól jó messze vannak. Vagyis: az ilyen tájékoztatás függ attól is, hogy a névadás milyen következetes volt.] 

2-15. Helynévkutatás:

· A helynévvizsgálat szinkrón megközelítése: a mai, jelenleg használt nevek vizsgálata

· A helynévvizsgálat diakrón megközelítése: a mai nevek korábbi állapotának, történetének vizsgálata    

2-16. Történelmi szemlélet
A nevek elmondják, hogy 

· milyen jellegű volt az elnevezett alakulat, amikor a nevet adták,

· milyen volt a társadalom, amelyik a nevet adta, pl. a természettel szembeni magatartása

Abban, hogy az ember milyen módon nevezi el a földrajzi alakulatokat (környezeti egységeket), visszatükröződik az, ahogyan él és gondolkodik, és az is, hogy pszichológiai hajlama és tudat alatti énje mit hoz létre az egyetemes szemantikai  tartományokkal (= jelentéscsoportokkal), mint pl. területi egységekkel, elvont eseményekkel vagy elvont fogalmakkal való napi kapcsolatában, illetve az ezen szemantikai tartományok közötti kapcsolatokban. (Barbara A. Meiring: The syntax and semantics of geographical names. In Hatting P S et al, Training Course in Toponymy for Southern Africa, University of Pretoria, 1993.)

2-17. Tengernév-kategóriák (szinkrón megközelítés)

Személyekről, népekről, városokról, tulajdonságokról, folyókról, szomszédos területekről, országokról, fő irányokról és egyebekről elnevezett tengerek.

2-18. Tengerelnevezési korszakok (diakrón megközelítés)

Térkép: az elnevezés kora: ókor, középkor, 15–16. sz., 17. sz., 18. sz., 19. sz., 20. sz. 

2-19. Van-e kapcsolat az elnevezési korszakok és a névkategóriák között?
Térkép: a válasz megadható a két térkép összehasonlításával. 
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A földrajzi nevek funkciói

Ferjan Ormeling 

OrmelingSGN3.ppt

Ormeling3funkciók.ppt

3-2/3/4/5. Amsterdam

A térképsorozat a névadást szemlélteti: Amsterdam ott alakult ki, ahol az Amstel folyó az IJ nevű  tengeröbölbe torkollik. A település fejlődése során gát (dam) épül, később újabb település jelenik meg: Muiden, És íme a város!

3-6/7. A földrajzi nevek szerepe: azonosításra szolgálnak és használhatók

	
	· tájékozódásra, hajózásra, vonatkozási pontokként,

	
	· a tájjal való összekapcsolásra,

	
	· kiejtésre, 

	
	· más dokumentumokhoz vagy állományokhoz való kapcsolásra.

	
	
	

	kartográfiai célok
	
	nem kartográfiai célok

	
	szóbeli   
	–
	etimológia

	
	–
	kiejtés
	–
	leírás

	
	–
	tájékozódás
	–
	márkanév

	
	írásbeli
	–
	jelek

	
	–
	tájékozódás
	–
	képek

	
	–
	kapcsolat
	–
	oktatás

	
	–
	rögzítés
	–
	közlekedés

	
	–
	földrajzi keretek
	
	

	
	–
	szuverenitás (fennhatóság)
	
	


3-8/9/10. A nevek kapcsolatokat hoznak létre az írásbeli közlésben 

a)
Mianmar (Burma) általános földrajzi térképének részlete. A nevek olyanok, mint a címek: különféle adatkészleteket kapcsolnak össze. Példa: ezen a térképen (az írásnagyság folytán) láthatjuk, hogy Manadalay városának 500 000 és 1 millió közötti lakosszáma van. 

b)
Az előző térkép mellett megjelenik egy szintvonalas részlet, ebből látható, hogy Mandalay viszonylag magasan, 200 m fölött fekszik. 

c)
A bal oldali térkép helyén most egy vallási megoszlást ábrázoló térkép jelenik meg. Ebből megtudjuk, hogy Mandalay a buddhista övezetbe esik. 

3-11.  A nevek kapcsolatokat létrehozó szerepe a Michelin turista információs rendszerben

A Michelin turista információs rendszerben szoros kapcsolat van az útikönyv szövege és a térképi ábrázolások között. 

3-12. Térbeli kapcsolatok rendszere [a földfelszíni lokalizálás eszközei]

· földrajzi nevek

· földrajzi koordináták

· helyi hálózatok

· térképhálózatok

· lakcímek

3-13. Földrajzi koordináták vagy számok

· Menj az 50°092 é.sz., 8°662 k.h. pontra! (Frankfurt, Villa Mumm, BKG)

· Kataszteri térkép helyrajzi számokkal (Utrecht városközpont): 
negyedek

· 3-14/15. Utrecht városközpont: negyedek

· Az egyes városnegyed különféle színekkel jelennek meg, megjelölésük: Wijk A, Wijk B, Wijk C stb. (wijk = városnegyed)

· Ha azonban a neveket a kommunkiációban használjuk, egységesíteni kell őket!

· Utrecht városában a Bakker családnév + az I. B.-vel rövidített keresztnevek az utca jelentésű laan utótaggal együtt egy utcát jelölnek, a bemutatott címjegyzékben mégis 7 különféle írásmóddal találhatók.  

3-16. A földrajzi nevek szerepe

ua. mint 3-7.

3-17. A nevek a szóbeli közlésben [is] kapcsolatokat hoznak létre

· kiejtési tájékoztatók

· a fonetikus ábécé

A bemutatott német szöveg egy 20. század eleji Balkán-térkép albán és török neveinek kiejtéséről ad tájékoztatást. 

3-18. Görögország turistatérképe a helységnevek kétféle írásmódjával

Latin és görög betűs változatok egymás mellett, pl. 

Episkopi /Επισκοπη 

Gonias /Γωνιας 

3-19. A nevek a szóbeli közlésben [is] kapcsolatokat hoznak létre

Egy (amerikai) atlasz névmutatója a nevek egy részének kiejtésével. Egy földrajzi névi kiejtési szótár részlete. A kiejtés jelölése kétféle, az utóbbi tartalmazza a Nemzetközi Fonetikai Ábécé (angol rövidítéssel: IPA) egyes elemeit. A nemzetközi fonetikus ábécé megtalálható: http://www2.arts.gla.ac.uk/IPA/fullchart.html, lásd még az alábbi 5.43.pontban is.

3-20. A földrajzi nevek szerepe

ua. mint 3-7. 

3-21. A nevek használata nem kartográfiai célokra

Az ábra a földrajzi nevek használatát a tudományágak (történeti földrajz, névtan, kartográfia), az alkalmazott módszerek (rekonstrukció, etimológia, egységesítés), a tartalom (növénynevek,  helynevek személynevek) és a helynévnévtípusok (utcanevek, víznevek, hegynevek, területnevek, vallási nevek) szerint mutatja be. 

3-22/23. Személynevek: keresztnév-adások Hollandiában 1983–1998 között

Az ábrák a különféle típusú keresztnévadásokat mutatják, és feltüntetik azokat a korszakokat, melyekhez ezek a típusok kötődnek.

3-24. Tengernevek etimológiája
A bemutatott világtérképen az egyes tengernevek etimológiája (tahát amiről nevüket kapták) a színek sorrendjében: személy, nemzet, város, tulajdonság, folyó, szomszédos terület, ország, égtáj, egyéb. 

3-25. Földrajzi nevek használata nem kartográfiai célokra

3-26. Etimológia

Hollandia = Alföldek = Nederland

Hollandiában a rómaiak idejében (Kr. u. 50 körül)  két törzs élt: a batávok és a belgák. 1600 körül az északi tartományok szövetségét latinul Belgium Foederatum-nak nevezték. 1800 körül Hollandia északi részét Batáv Köztársaságnak nevezték, tengerentúli központjának a neve Batavia volt; amikor Hollandia déli része 1830-ban függetlenné vált, neve a másik törzs után Belgium lett.

3-27. Leíró nevek
Franciaország és Spanyolország partvidékének leíró nevei a francia Riviérától Ny felé haladva:

Côte d’Azur (’azúr part’), Côte Vermeille (’piros part’), Costa Brava (’vad part’), Costa Dorada (’arany part’), Costa del Azahar (’narancsvirág-part’), Costa Blanca (’fehér part’), Costa del Sol (’napos part’), Costa de la Luz (’fényes part’), Costa Verde (’zöld part’), Côte d’Argent (’ezüst part’), Côte d’Amour (’a szerelem partja’), Côte Sauvage (’vad part’), Côte de Nacre (’gyöngyház part”), Côte d’Opale („opál part”), Côte Fleurie (’virágos part’). 

3-28. Földrajzi nevek mint márkanevek
Márkanévként is használt francia földrajzi nevek [zárójelben a magyar köznevesült alak]: Calvados, Champagne, Loire, Bourgogne [burgonya], Alsace, Jura. Beaujolais, Cognac [konyak], Bordeaux, Brie, Rhône, Montélimar, Lubéron, Languedoc, Roussillon, Armagnac. [A termékek földrajzi megjelölése védett, csak a Cognac vidéki italt lehet(ne) konyaknak nevezni. Viták Szlovákiával a Tokaji név használatáról: Trianon folytán az  eredeti borvidék néhány községe a mai Szlovákiába került.] 

3-29. Földrajzi nevek használata jelképként

Ha van magyar megfelelő, akkor az szerepel: Róma, Bonn, Pankow, Sztálingrád, Vietnam, Trianon, Saint-Germain, Bali, Párizs, Velence, Szibéria 

3-30. Földrajzi nevek használata oktatási célokra

A bemutatott Európa-térképen olvasható földrajzi nevek (magyar megfelelőikkel, ilyen hiányában, forítással): Skandináv-plató, Finn-tóvidék, Orosz-alföld, Közép-orosz-‑hátság, Brit-szigetek, Észak-európai-síkság, Mittelgebirge (az Alpok é. előtere), Alpok, Ibér-választóhegység (= Pireneusok), Kasztíliai-választóhegység, Appenninek, Kárpátok, Balkán, Földközi-tenger. 

3-31/32. Földrajzi nevek használata a közlekedésben, szállításban
Részletek a Postahivatalok nemzetközi jegyzéke c. kiadványból: India néhány államának neve hindi, asszámi, bihári gudzsaráti írással, egyes helységek latin betűs átírással. 
3-33. Földrajzi nevek használata a szuverenitás jelképeként

Két térképkivágat néhány névvel Indonéziáról a holland gyarmati korból és a függetlenné válás után [fontos volt, hogy a függetlenség tényét a nevek is tükrözzék!]: 

Madoera ( Madura, 

Soerabaja ( Surabaja, 

Rode van Soerabaja ( Teluk Surabaja

3-34. Fővárosok névváltozása Afrika néhány függetlenné vált országában: 
	
	régi név
	új név
	ország

	
	Bathurst
	Banjul
	Gambia

	
	Fort Lamy
	N’Djamena
	Csád

	
	Mogadiscio
	(Mogadishu) Muqdisho
	Szomália

	
	Léopoldville
	Kinshasa
	Kongói Demokratikus Köztársaság

	
	Blantyre
	Lilongwe
	Malawi

	
	Salisbury
	Harare
	Zimbabwe

	
	Lourenço Marques
	Maputo
	Mozambik


[Szomáliában a zárójeles nevet közvetlenül a függetlenné váláskor vették használatba a korábbi olaszos hangjelölésű név helyett. Az ezt követő új név az addig főleg arab betűket használó országban bevezetett hivatalos latin betűs írású forma.] 

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 4.


Nemzeti szervezetek és eljárások

Helen Kerfoot és Ferjan Ormeling

OrmelingSGN4.ppt
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Kerfoot és Ferjan Ormeling

4-2. Földrajzi nevek a kommunikációban

A mindennapi életben használt nevek.

· A nevek szóbeli és írott formája.

· A kommunikáció működhet és el is romolhat.

· A közös [nyelvi] keretek között szabályos írott nevekre van szükség.

4-3/4. Mi az egységesítés?

Világos kapcsolat a név és a névvel jelölt helyek között 

· Az egységesítés meghatározása az UNGEGN szótárában: „Az egységesítés egy megfelelő testület által alkotott sajátos szabály- vagy szabványkészlet, pl. a helynevek egységes használatára vonatkozóan.”

A nemzeti egységesítés nevei a nemzetközi egységesítés alapjai.

· Egyformaság?

4-5. Mi a földrajzinév-egységesítés?

A földrajzinév-egységesítés egy vagy több sajátos név előírása valamely testület által egy meghatározott földfelszíni alakulatra való használat céljából pontos írott formájukkal és a használatukra vonatkozó feltételekkel együtt

4-6. Mi a nemzeti földrajzinév-egységesítés?  

A nemzeti földrajzinév-egységesítés a földrajzi nevek egységesítése valamely nemzeti entitás, pl. egy állam területén belül 

4-7. Mi a nemzetközi földrajzinév-egységesítés?  

A nemzetközi földrajzinév-egységesítés az a tevékenység, melynek célja, hogy a lehető legnagyobb gyakorlati egységet érjen el a földfelszín valamennyi – beszélt és írott formájú – földrajzi nevében a nemzeti egységesítés és/vagy nemzetközi megállapodások segítségével, beleértve a különféle nyelvek és írásrendszerek közötti megfeleléseket.

4-8. Az egységesítés néhány előnye

· Társadalmi és gazdasági előnyök 

– a jogszabályokban, a turista-információkban, a kormányzati tevékenységben, az iparban és kereskedelemben, az oktatásban, a tudományban és más szabályokban hivatkozott helyek azonosítása, 

· – világos, egyértelmű vonatkozási keret a GIS-világhoz való kapcsolódás, a kutatás és mentés, a postai és szállítási szolgáltatások számára 

· Technikai és kulturális előnyök: 

· – történelem, örökség és a szóbeli hagyományok

4-9. Nemzeti névtestületek

· Szükség van egy testületre, hogy döntsenek a földrajzi nevek ügyeiben és ezzel megszüntessék az írásmódban valamint a nevek használatában meglévő többértelműséget és zavart. 

· Ellentmondásoktól mentes információra van szükség; ha a nemzeti névtestület nem teszi meg, akkor mások megteszik [de nem biztos, hogy szakszerűen].

· A megfelelően tájékozott testületnek referenciajegyzékeket kell vezetni [arról, hogy milyen adat hol található meg].

4-10. Az Egyesült Nemzetek támogatása

· Az 1967. évi 4 sz. ENSZ-határozat A ajánlása a nemzeti testületek létesítéséről

· Az ENSZ regionális kartográfiai konferenciáinak újabb támogató határozatai 

A nemzeti névtestületek formális/hivatalos használatra választják ki a neveket

· Névprogramok támogatása: meglévő átfedések; megtakarítások a bevezetésben

4-11. A nemzeti névtestületek feladatai

· Névegységesítési kérdésekben döntéshozóként működnek közre (eldöntik, mely neveket kell egységesíteni)

Elveket és eljárásokat állapítanak meg 

· a földrajzinév-adásra, 

· a nevek gyűjtésére,

· a válogatás szempontjaira,

· a helyesírásra,

· a hivatalossá minősítési eljárásokra,

· A nevek jóváhagyási eljárására vagy elutasítására követendő elveket és eljárásokat alakítanak ki.

· Nyilvántartást vezetnek, biztosítva a nevekre vonatkozó döntések általános hozzáférhetőségét.

4-12/13. A nemzeti testület eljárásmódjai és elvei   
Az ország szükségleteinek megfelelően felmerülő kérdések:

· a jelenlegi névhasználat időtállósága – minél kevesebb névváltoztatás 

· a különféle nyelvek írott formája – kisebbségi, néha nem írott nyelvek

· egynevűség (egy hely– egy név) / többnyelvű területek 

· kis területek kettős névhasználata

· változatok a kapcsolódó alakulatok neveinek írásmódjában

· sértő és pejoratív nevek

· a földrajzi köznevek egységes használata – a földrajzi köznevek szótára

· egy nagyobb egység részeinek földrajzi köznevei 

· törvényes nevek – jogi rendezettség

· kereskedelmi nevek

· személynevek és a megemlékezés 

kedvelt nevek ott, ahol nincs helyi használat

· önkormányzati döntések kezelése

· elnevezésben korlátozott területek

· névváltozások

4-14/15. Az elveknek és az eljárásoknak

· módot kell adniuk a jelenlegi helyi használatban meggyökeresedett nevek felismerésére,

· következetességre kell törekedniük a nevek helyesírásában,

· meg kell határozniuk a hatásköröket a tartományi/nemzeti szervek által nyilvántartott alakulatok elnevezésében,

tartalmazniuk kell a személyneveket és a megemlékezéseket,

· foglalkozniuk kell a sértő és pejoratív nevekkel,

· ösztönözniük kell az egy hely egy név (egynevűségi) elv alkalmazását,

· meg kell engedniük a különféle nyelvek írott formáit,

· meg kell engedniük a kis területek kettős névhasználatát,

· foglalkozniuk kell a szomszédos alakulatok nevéből adódó változatokkal,

· meg kell állapítaniuk a földrajzi köznevek egységes rendszerét.

4-16. Az elveknek és az eljárásoknak foglalkozniuk kell

· egy nagyobb egység részeinek földrajzi közneveivel,

· a törvényes nevekkel,

a kereskedelmi nevekkel,

· az önkormányzati határozatokkal,

· az elnevezésben korlátozott területekkel,

· a névváltozásokkal.

4-17. A nemzeti névtestületek különböző formájúak és méretűek lehetnek

· lehet bizottság, tanács …

· nemzeti szinten központosított testület:  

minden határozat egy helyen születik 

· vagy az alakulat típusa, a nyelv szerint albizottságokban, 

· vagy regionális testületekre decentralizálva;

· egy központi szerv összehangolásával,

· ha nincs névtestület, akkor mulasztás történik? [Jogi értelemben nem, mert az ENSZ csak ajánl, nem kötelez. Egy ilyen testület léte azonban minden országban annyira saját érdek is, hogy gyakorlatilag valóban mulasztás.]

· ENSZ-preferencia: független testület.

4-18. A testületről: jogi szempontok:

· törvény, rendelet stb. alapítja,

· hatáskör, felhatalmazás, felelősségek, tagok, elnök, titkárság, 

· a dokumentációk napra készen tartása,

· a testületnek tanácsadó vagy végső döntést hozó szerepe van,

törvényesen kötelezőek a nevek vagy csak ajánlottak.

4-19. A testületről: testületi tagság

· A nevekben érdekelt vezető kormányszervek képviselői.

· Egyéb kormányszervek, felhasználók.

· Regionális képviselet.

· Civil szervezetek ... érdekelt csoportok, hozzáértő egyének. 

Szakértők (helytörténet, levéltárak, nyelvészet, kartográfia).

· Kijelölési feltételek.

· Hány tag legyen, pénzügyi feltételek biztosítása, ülések gyakorisága.

4-20. A testületről: titkársági támogatás

· technikai jellegű / szakmai támogatás;

középpontban a nemzeti egységesítési tevékenység; 

· vezetés; szervezet; kommunikáció;

· hány ember (létszám)? 

A létszám attól függ, hogy vajon az adatbázis kezelésére, a médiakapcsolatokra, bizottsági ülések előkészítésre van-e egyéb személyzet.

4-21/22. Néhány titkársági feladat:
kapcsolattartás a testület tagjaival, a kormánnyal, a nyilvánossággal stb.,

· ülések megszervezése,

· testületi dokumentumok elkészítése,

· jegyzőkönyvek és határozatok leírása és archiválása,

· aláírások, postázás, határozatok szétosztása,

névhatározatok bevezetése az adatbázisba,

· válasz tudakozódásokra,

· a javaslatokra vonatkozó űrlapok és tájékoztatások elkészítése,

· támogatás a testületi megbeszélésekhez,

· felelősség a testület költségvetésében,

irányítás a testülethez tartozó tevékenységekben, pl. konferenciák, névtárak, 

· nemzetközi tevékenység figyelemmel kísérése,

4-23. Még valami a testületről:

· egyéb elvek,

· a testületet elfogulatlan ítélet céljából keresik meg,

· a határozatok a jövő generáció szempontjából fontosak,

· a testület tisztessége és hatásossága forog kockán,

lassan és biztosan!

· politikai beavatkozás

4-24. Névtestületek foglalkozhatnak

· csak topográfiai nevekkel vagy 

· önkormányzaton belüli nevekkel (utcanevek),

· útvonalak, kikötők, repülőterek nevével,

· igazgatási egységek nevével stb. is.

4-25. Névtestületeknek lehetnek bizottságai

· az igazgatási egységekre,

· a topográfiai nevekre,

· a mesterséges földfelszíni alakulatok nevére stb.

4-26. Egy névtestület hatáskörei

· tanácsot ad az illetékes miniszternek,

· döntést hoz decentralizált vagy országos hatáskörben De: a névegységesítési eljáráshoz törvényes elismerés szükséges.

4-27. Fő tevékenységek

· eljárásmódok, irányelvek, szabályok

· eszközök, képzés

· terepi rögzítés és vizsgálat, körülhatárolás

· nemzeti földrajzinév-szolgálat (helynévszolgálat)

· határozatok közzététele

· segítség a nemzetközi közösségnek

4-28. Záró megjegyzések

Láttuk, hogy az egységesítés mögött testületek állnak (nemzeti < nemzetközi)       

· alakítás; jogi helyzet; tagok; felelősség,

· eljárásmódok és irányelvek,

· titkársági funkciók,

· különféle körülményekre különféle megközelítések,

mindenféle modellek állnak rendelkezésre,

· nézzünk utána: Orth - UN’s World Cartography 1990.

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 5.

Terepmunka

Ferjan Ormeling és Tjeerd Tichelaar
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Ferjan Ormeling és Tjerd Tichelaarhelaar

5-2. Célok (Orth 1990)

· Az emberek által a napi beszélgetésben használt feltűnő helyi felszíni alakulatok azonosítása.

· A területen meggyökeresedett nevek feljegyzése.

· Ellenőrizzük, hogy a térképeken korábban használt nevek használatban vannak-e még.

5-3. Követelmények

a gyűjtött nevek legyenek  mindennapi használatban,

· a gyűjtött nevek szabályos helyesírással váljanak hivatalos névvé,

· ismernünk kell az alakulatot, melyre a név vonatkozik (jellegét és kiterjedését egyaránt). 

5-4. Előkészítés

· térképek,

területi adatok [művelési ágak, népességi adatok], 

· névtárak, adatgyűjtemények (pl. menetrend, telefonkönyv stb.),

· légi fényképek (sztereoszkóp kell) [sztereoszkóp = háromdimenziós légifényépek vizsgálatára alkalmas berendezés, így jól láthatók a domborzati viszonyok].

5-5. Utasítások a terepmunka  végrehajtására

· nevek gyűjtése a mai használat szerint,

· helyes írásmódjuk, jelentésük és kiejtésük megállapítása, 

· jelöljük a megnevezett alakulat fekvését.

5-6. A mai használat [használati típusok]:

szemben a történeti használattal [a mai név kell akkor is, ha régen más volt] ,

· a megalapozott használat [valóban ismert név],

· a jogi (hivatalos) használat [eltérés a szokásos használattól],

· a törvényes használat [pl. képviselő-testületi döntés van egy utcanévre],

szóbeli használat [emberek egymás között használják],

· írott használat [csak írásban használják].

5-7. A terület előzetes vizsgálata

· meglévő térképek és légi felvételek vizsgálata,

· korábban kiadott térképek vizsgálata,

· a terület nyelvi határainak vizsgálata,

a következő kérdések vizsgálata:

· mit csinálunk a helyi nyelvjárási változatokkal?

· mit csinálunk, ha nincs név?

· mit csinálunk, ha a név időközben megváltozott?

· mit csinálunk a névváltozatokkal, homonimákkal?

· a helyi kiejtést vagy a köznyelvi helyesírást alkalmazzuk? 

helyi vagy hivatalos földrajzi közneveket használunk?

· hogyan kezeljük a rövidítéseket és az összetett neveket?

· állítsunk össze előzetes jegyzéket a meglévő nevekről,

· állítsunk össze előzetes jegyzéket a terület sajátos földrajzi közneveiről.

5-8. Nyelvi felkészülés

Első lépések:

· nyelvtérkép [megtudjuk, hol milyen nyelvet használnak]

· szójegyzék (a meglévő térképek elemzése alapján)

· A térképen ábrázolt nyelvhatárokat (ha vannak) ne vegyük készpénznek

· Nyelvész segítségére van szükség!

El kell dönteni, hogyan jelöljük a kiejtést. 

· Ideiglenes helyesírási szabályok

· A szójegyzéknek tartalmaznia kell:

· a földrajzi közneveket,

· a gyakori földrajzi jellegű jelzőket.

5-9. Kiejtésjelölés

· Azonosítani kell a potenciálisan zavart okozó különböző fonémákat, melyek a névgyűjtő számára azonosnak tűnhetnek

· Válasszunk egyezményes kiejtésjelölést

· Összpontosítsunk azokra a látszólagos betűkombinációkra, melyek több mint egy fonémát jelölnek: Enschede [A németben az sch a magyar s hangnak felel meg, a hollandban azonban kb. szh az ejtése; ezért a németben egy fonáéma, a hollandban kettő. 

[fonéma: Az a hang, melynek a nyelvben (szociális érvénnyel) értelemmegkülönböztető, jelentésmegváltoztató szerepe van (ill. lehet). Pl. a nap(lap(kap szavak első hangjai.] 

5-10. Földrajzi előkészületek
A földrajzi köznevek kategorizálása

· Határozzuk meg a tájnak megfelelő földrajzi köznévi kategóriákat

· patak a csatornákkal szemben

· mocsár a láppal szemben 

· Kerüljük el az alakulatok méretük szerinti megkülönböztetését 

· patak a  folyóval szemben 

domb a heggyel szemben

5-11. Egyéb kérdések, melyekkel foglalkozni kell:

· Márkákat vagy termékeket reklámozó nevek nem fogadhatók el

· Politikai beavatkozás: csak olyan emberek neve fogadható el, akik már nem élnek

· Nem fogadható el olyan név, amely csak személynevekből áll [pl. nem adható olyan földrajzi név, hogy Kovács István? Ez nyelvtől függő kérdés, a magyarban pl. van rá példa]

· Különleges írások / írásbeliség nélküli nyelvek

5-12. A terület előzetes vizsgálata

Tanulmányozzuk a földmérők / topográfusok számára a névgyűjtésre vonatkozóan készített írásos utasításokat. El kell dönteni, 

· milyen névkategóriákat kell gyűjteni, ehhez meghatározások szükségesek,

· milyen forrásokat kell tanulmányozni.

· Végső névvázlatot vagy névtervet kell készíteni a helyes betűméretek jelölésével

Utasítás kell arra, hogyan írják a neveket  a névvázlaton

· Szabályok a nevek elválasztására és a rövidítésekre

· Szabályok a térképi magassági adatok feltüntetésére

5-13. Előzetes munkamenet

· Készítsünk a neveket tartalmazó térképi munkarészt (vagy előzetes névvázlatot), ahol kérdőjelek mutatják a kérdéses eseteket.

· Ellenőrizzük az igazgatási határokat a helyi hatóságnak való bemutatás céljából  (engedélyek / együttműködés).

· Készítsünk elő űrlapokat, rögzítő berendezést, erre alkalmas számítógépet / kézi számítógépet vagy terepi jegyzőkönyvet.

· Próbáljunk már előzetesen adatközlőket keresni.

5-14. A szükséges eszközök és tennivalók előkészítése

· Alaptérképek és felszerelés.

· Igazgatási térképek.

· Az igazgatási hierarchia vázlata.

· Megbeszélések és bejelentkezések.

· A helyi hatóságok előzetes felkeresése.

5-15. A terepen

· Látogatások beütemezése.

· A helyi hatóságok bevonása a látogatások előkészítésébe és bejelentkezésekbe.

· A helyi lakossággal szembeni magatartás.

A hivatalnokok és adatközlők motivációja (személyazonosság igazolása, a célok ismertetése, fizetés).

· A helyi szokások és társadalmi kapcsolatok ismeretén  alapuló kérdezési technika.

5-16. Felmerülő problémák

· A helyi hatóságok elérése

· Fiatal, tapasztalatlan, nem odavalósi hivatalnokok

· Félénk lakosság

Nyelvi problémák

· Az adatközlők elérhetősége

· Elavult és/vagy rossz térképek

5-17. A névjegyzékek sajátos adattartalma

· Sorszám

· Az elnevezett alakulat koordinátái

· Az elnevezett alakulat típusa

· Név a mai topográfiai térképen (korábbi kiadásban)

Név a korábbi topográfiai térképeken

· Név a kataszteri térképeken

· Név a lakosok szerint

· Név a közigazgatás szerint

· Az elnevezett alakulat tulajdonságára vonatkozó adatok

· A topográfus által javasolt név

· A névbizottság által megállapított név

· Megjegyzések

· Források

5-18. Szellemi felkészülés a terepmunkára

Az előre látható problémák számbavétele

· Felkészülés a kommunikációs problémákra (tolmács)

· Hogyan kezeljük az adatközlők eltérő véleményeit (különböző korcsoportok, helyek, nemek)

· Azok az alakulatok, melyekre a topográfus és az adatközlő a neveket keresi, nincsenek átfedésben (különböző térbeli szemlélet/nem létező nevek)

· Névváltozás időben és térben (pl. helyi névváltozat)

5-19. Kik a jó adatközlők?

· Helyi hivatalos emberek, akik régen a körzetben laknak és tudnak az újabb fejleményekről is

· Hivatalos személyek (egyházi emberek, polgármesterek, közjegyzők, postamesterek)

· A tágabb területen gyakran utazó lakosság, kereskedők

5-20. Különleges csapdák
· A kérdező és az adatközlő között észlelt társadalmiréteg-különbség befolyásolhatja az adatközlő nyelvét

· A földfelszíni alakulatra való hivatkozás legyen világos (pl. a beszélgetés során a (szűkebb) település és a (tágabb) igazgatási terület kifejezések összetéveszthetők)

· Milyen megbízható a tudás? Senki sem mentes a népetimológiától [vagyis attól, hogy egy szokatlan, ismeretlen névre (ún. jelnévre) az adatközlő vagy a közösség kitalál valamilyen érthetőbb alakot, mint a magyar Szőlőmán helyett a Szulimán] 

5-21/22. Elnevezett alakulat kiterjedésének jelölésére szolgáló grafikus technikák

Neveket ábrázoló két térképrészlet: a nevek pirossal körülhatárolva, a földfelszíni alakulat tényleges kiterjedését kiágazó piros nyilak jelzik. 

· Egy a völgyet jelölő és a völgy vonalát követő név; a név előtt és/vagy  mögött nyíl jelöli a tényleges kiterjedést. 

Két térképrészlet: nagyobb településeket, beépítettségüket határrajz vagy felületi színezés jelölheti.  

5-23. Az önkormányzati nevek
 önkormányzati határ nélkül használhatatlanok

A határrajz nélküli, ezért területileg azonosíthatatlan nevek szembeállítása a határrajzzal együtt ábrázolt önkormányzati területek térképével. 

5-24. Természeti tájak határai

Az egykori NDK területéről készített, a természeti tájakat ábrázoló térkép: Börde, Harz, Harzvorland stb. = Tájak, hegységek, hegyvonulatok és síkságok a Német Demokratikus Köztársaság területén. Berlin, 1980. 

5-25. Az óceánok határai

Az óceánok és melléktengereik határai. NDK Tengerhidrológiai Szolgálat. Világtérkép, egyenlítői méretarány 1 : 45 millió. 

5-26. Gyűjtési eljárás francia topográfiai térképekhez

A munkamenetet egy ábra mutatja. Eszerint a gyűjtés a polgármesteri hivatalból kapott és a terepen gyűjtött nevek összevetésével történik olymódon, hogy a terepen gyűjtött eltérő nevekkel a napi jegyzőkönyvek alapján visszamennek a polgármesteri hivatalba, és egyeztetés útján készítik el a végső jegyzéket. Ennek már eleve része lesz a terepen gyűjtött változatlan, tehát a polgármesteri nyilvántartásban szereplő névhez képest eltérést nem mutató név. 

5-27/28/29. Előkészületek 

Három térképvázlat egy kisebb terepalakulat előkészítését mutatja, először épületek megjelölésével, azután különféle változások bejelölésével, részben légi fényképek alapján, majd a felvett nevek és rajzi kiegészítések együtt jelennek meg. 

5-30/31. Névterv francia topográfiai térképhez

A Rhône folyó egy kanyarjának környékét ábrázoló térképrészlet elsősorban a nevek kiterjedését jelöli, de tartalmaz egyéb vázlatszerű feljegyzéseket is különféle terepalakulatok szöveges adataira vonatkozóan. A második ábrán ebből egy felnagyított részlet látható.

5-32. Névjegyzék francia topográfiai térképhez

Francia topográfiai térkép névanyagának összeállításához alkalmazott névjegyzék űrlapja. 

5-33. Névterv holland topográfiai térképhez 

5-34. Földrajzi névi adatlap, névjavaslat, Dél-Afrika

5-35/36. Két térkép 

A két térkép közül az első Dél-Afrika: 2630BB sz. Lochiel nevű szelvénye alig néhány névvel (Suid-Afrika 1:50 000, 1990). A második térkép ugyanerre a területre az őslakosok nyelvén ismert hegynevekkel kiegészítve jelenik meg 1994-ben, mert már valószínűleg ismert volt az 1996-os új alkotmány tervezete, mely szerint Dél-Afrikában az addigi kizárólagos afrikansz és angol mellett hivatalossá vált számos őshonos nyelv is: conga, csvana, déli szoto, északi szoto, ndebele, szvázi, xhosza, venda és zulu.

5-37. Földrajzi névi adatlap 

az 1984. évi munkálatokhoz Észak-Kanadából, mely egy eszkimó nyelvű földrajzi név adatait tartalmazza..

5-38. Terepmunka adatmezői, Kanada?

· Koordináták: GPS-szel

· Az elnevezett alakulat típusa: NATO-osztályozás

· Régi térképek 

· Tulajdonságok: 

· település: lakosszám, igazgatási szerepkör; 

utak: útkategória, sávok száma; vasúti vágányok száma; 

· folyók, csatornák: hajózhatóság; 

· erdők: famagasság, favastagság, fasűrűség

· Megjegyzések: névváltozás időpontja, a név jelentése, nyelve

5-39. A földrajzinév-használat tényezői

· Hány adatközlő ismeri a nevet?

Hány adatközlő tudja lokalizálni? 

· A lakosság minden rétege használja?

· Ismernek az emberek másik nevet is ugyanarra az alakulatra?

· Melyik névváltozatot használják inkább?

5-40. Topográfiai szokás

Egy ábra arra hívja fel a figyelmet, hogy a szokás hatalma, illetve a méretarányból adódó korlátozások folytán a térképre kevesebb névkategória kerül, mint amennyi a terepen megvan.  Tovább csökken azután a nevek száma az előírások és helyhiány folytán is. 

5-41. Az terepmunka hat fázisa D. Orth kézikönyvének rajzos ábráin:
A) irodai előkészítés  
B) út a terepre   
C) előzetes kapcsolat         
D) otthoni interjú    
E) terepi interjú     
F) feldolgozás

5-42. Gyakorlat
5-43. Nemzetközi fonetikai ábécé (International Phonetic Alphabet, IPA)

A bemutatott diakép az angol kiejtés IPA-jelölésének szabályait tartalmazza.

5-44. Corry hajózási térképe

Brit hajózási térkép egy görög sziget részletével. A Corry kapitány parancsnoksága alatti felmérő hajóról egy csapat matrózt küldtek a szigetre, hogy mérjék fel a sziget partjait. A matrózok nem nagyon szerethették a kapitányt, és ez az általuk a térkéopre felvett hegynevekből látható: Yam, Yrroc, Eb és Denmad. A nevek egyenként visszafelé olvasva a „May Corry be damned”, magyarul „Legyen Corry átkozott” mondatot adják. 

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 6.

A földrajzi nevek irodai feldolgozása

Helen Kerfoot

OrmelingSGN6.ppt

Ormeling6irodai_feld.ppt

elen KerfootHelen Kerfoot

6-2. Bevezetés 

· A nemzeti névtestület támogatási irodájának munkája és felelőssége

· Általános elképzelés a munkától érintett tevékenységekről

6-3. Miről lesz szó?

· Mit értünk „irodai feldolgozáson”?

· Nézzük a következő 4 elem mindegyikét:

· névinformációk összegyűjtése

· a helynevek hivatalos elfogadása 

· adattárolás és az adatok karbantartása

az adatok terjesztése

· Néhány példa más országokból

6-4. Áttekintés 

· A nemzeti névtestület a gyújtópont.

· A hivatalnak támogatnia kell a bizottságot, vezetnie kell a nyilvántartásokat, és az információkat általánosan hozzáférhetővé kell tennie.

A módszerek a technológiától függően változhatnak, a hangsúly azonban mindig a pontosságon van.

6-5/6/7/8/9/10. 1. Névinformációk összegyűjtése

· Nevek írott formájának azonosítása és feljegyzése.

· A cél, hogy a neveket a lehetséges elfogadás érdekében a bizottság elé terjesszék:

következetes módon összegyűjtve,

· alaposan és gondosan,

· a válogatás legyen összhangban a forrásokkal.

· A nevek öt forrása: az itt következő a), b), c), d), e) pontok

a) meglévő dokumentumok

· Amikor a bizottság először elindul, 

· a neveket a meglévő térképekről veszi … milyen régiek? 

· papír / kártya nyilvántartásban találja

· Archív és könyvtári hivatkozások

b) más kormányhivatalokból származó nevek

· Nevek egyesítése más kormányzati nyilvántartásokéval

· népszámlálás, statisztika, nemzeti park, postahivatalok

regionális kormányok [szövetségi államok esetén],

· önkormányzatok 

· helyi természetvédelmi területek stb.

c) a civil szférából előterjesztett nevek

· Javaslatok olyan alakulatok elnevezésére, melyek a térképeken név nélkül állnak

Javaslatok a térképi nevek javítására vagy cseréjére

· Erre a célra összeállított űrlapok

d) névfelmérések – telefonon vagy levélben

· Az előterjesztések vagy névproblémák nyomon követésére

· űrlapok eljuttatása helyi irodáknak, egyéneknek

· információ kérésére telefonhívások

· közeli helyek meglátogatása

e) terepi gyűjtés és vizsgálat

· A helyi használat megismerésének ideális módszere

· Ezt a tananyagban részletesen másutt tárgyaljuk

· Névkonfliktusokat fed fel

· Költséges művelet lehet

· Nagyon fontosak a terep előtti előkészületek

Az eredmények megszervezése és elkészítése a bizottság számára

6-11. A neveket ellenőrizni kell a következő szempontok szerint:

· hivatalos helyesírási szabályok,

· meglévő névváltozatok vagy következetlenségek,

· pótolt földrajzi köznevek alkalmassága, 

· homonimák megléte (kettős alakok), 

· sértő vagy támadó névelemek,

· a név hosszúsága,

· más szociális/politikai vagy kulturális érdekek, illetve más elfogadott eljárásmódokkal való összhang, 

· azonos gyökerű nevek azonos írásmódja (a következetes helyesírás).

6-12. Ugyanazt a nevet ugyanúgy kell írni!

A magyarázó szöveget lásd az 1-19. számon.

6-13. 2. A földrajzi nevek hivatalos elfogadása 

· Az ülés előtt

· a dokumentumok következetes előkészítése a bizottsági ülésre, névváltozatok, konfliktusok, térkép stb. 

· feltehetően ideiglenes rekord létesítése az adatbázisban

· Az ülés után

· az államtitkárnak?  hivatalos lapnak/újságnak?

· a határozatok aláírt jegyzéke

6-14. 3. Adattárolás és  karbantartás
· Kártyák, helynévi adatbázisok, GIS?

· Esetleg adatbázis építése meglévő kártyákból?

· Az adatmezők vizsgálata, milyen a szerkezetük

· Az adatmezők országról országra változnak – néhány azonban a „maghoz” tartozik [top ten ‘a tíz legfontosabb’, a 11. már nem számít, csak egyéb]

6-15/16/17. Adatmezők (adatelemek)
1. helynév (földrajzi név)… helyesírás, elválasztás stb.

természetes sorrend .... ahogyan a térképeken, szövegekben

· hátravetett (invertált) sorrend

2. a felszíni alakulat típusa 

3. igazgatási egység

· – első szintű [nálunk a megye]

·  – második szintű [nálunk most alakuló kistérségek, azelőtt a járás]

4. földrajzi koordináták: 

Mit kell rögzíteni?

– szélesség

– hosszúság

– magasság

Hogyan választjuk ki a koordinátákat?

5. A fekvés leírása

6. Hivatkozások térképszelvényre

7. Névváltozatok

8. A név jogi helyzete 

9. A név hivatalos elfogadásának időpontja

10. Rekordazonosító                                                         

11. Egyéb mezők? 

Lakosszám, méret, történelmi adatok stb.

6-18. Adatlap, IGN Franciaország
[Institut géographique national = Országos Földrajzi Intézet, tulajdonképpen az állami földmérés és térképészet szerve] 

Tájékoztató a minden névhez szükséges adatlap kitöltésére: névazonosító, községazonosító, koordináták, névtípus, írástípus, szelvényszám, jóváhagyási időpont.

6-19. Valamennyi alakulat esetében feljegyzik a név történetét

El kell kerülni a szükségtelen  névváltozásokat

· A nevek írása, lehetőség szerint, a helyesírási gyakorlattal összhangban

· A név lényeges eleme nem hagyható el

· Hivatalos névként csak egy név választható

6-20. Adattárolás és  karbantartás

· Az adatmezők frissítésének felelőssége

· ISO-szabványok

· Nyilvántartási kézikönyv

· A felszíni alakulatok kiterjedése grafikus formában

6-21.   Az adatok terjesztése

· A nevek fontosak a kommunikációban

· A térképeken, a közleményekben stb. a legfrissebb nevek szükségesek

Az adatokat terjeszteni kell …ne legyen „legjobb, ha titokban marad” 

· Ennek végrehajtására különféle módok ....

6-22. Terjesztési lehetőségek

Az ábra tartalma: a földrajzi nevekkel foglalkozó központi szerv a földrajzi nevek egységesítésében hozott döntések terjesztéséhez a következő eszközöket használhatja: 

· térképek, atlaszok, névtárak

· digitális adatbázis

· brosúrák, útmutatók, kézikönyvek

· az Internet (háló, web)

· média, tudakozódási lehetőség

· bemutatók, videók, kiállítások

bemutatók a földrajzi nevek feldolgozásáról, videók készítése

· látogatások a földrajzi nevek feldolgozásával foglalkozó intézményben, oktatás

· UNGEGN (= ENSZ földrajzi névi szakértői csoport) hírlevele

6-23. Hivatalos térképek, névtárak stb.

· A nevek terjesztésének elsődleges módja

· Az ENSZ.névtárak

Névtárak tartalma.

· Névtárak könyv formába másolva. 

6-24. Nevek generalizálása
Az ábra tartalma: az alaptérképen (kiindulási térképen) ábrázolt térképekhez képest a levezetett térképeken a szokásos munkamenet következtében – elsősorban a csökkenő hely folytán – mindig kevesebb névtípus és földrajzi név jelenik meg 

6-25. Digitális adatok terjesztése

· Digitális állományok  


· szabványos csomagok

· igény szerinti módosítás 

· Az állományok ára, licenc, copyright (szerzői jog)

· A hálón

· ENSZ-határozat

6-26. Egyéb kiadványok
Tájékoztatás a bizottságról

· Bizottsági, kutatói stb. útmutatók

· A nevek történetéről és eredetéről szóló kiadványok

· Hírújságok

· További lehetőségek …

6-27. Földrajzi nevek a világhálón

· Ha elkészül, szélesebb közönséget ér el

· Könnyen frissíthető

Névadatbázist is magában foglalhat

· Tartalmi javaslatok

· a bizottságról; kapható kiadványokról

· hírek; e-mail kapcsolat

· nevekkel foglalkozó dokumentumok, más kapcsolatok

6-28. Tudakozódás és a média

· Tájékoztatási felelősség

· telefon, levelek, e-mail, látogatók

· A rádió és a tv érdeklődése

· Rövid idejű bevágások a rádióban

· Rövid hírek a helyi lapokban

6-29. Bemutatók, kiállítások ...

· A kormány és a  közönség számára érdekes vizuális anyagok

· fényképek, térképek, plakátok, játékok, kvíz

· videók

· nyitott kapuk [látogatási lehetőség meghatározott időpontokban]

6-30. Látogatások, oktatási csomagok, tanfolyamok

· Hivatali látogatások és bemutatók

· Házon belüli tanfolyamok 

· Kézikönyv-összeállítások a hivatali vagy terepi személyzet számára

· A tanfolyamokkal foglalkozó ENSZ-határozatok

6-31. UNGEGN Information Bulletin (hírlevél) 

· Korábban UNGEGN Newsletter 

· 1987 óta évi egy vagy két megjelenés

· Új hírek nevekkel kapcsolatos jelentős határozatokról, tanfolyamokról, kiadványokról

· ENSZ-kapcsolatok

http://unstats.un.org/unsd/geoinfo
laarabi@un.org
· Szükség van a te tájékoztatásodra!

6-32. Záró megjegyzések

· Az irodai feldolgozás négy szempontja

· gyűjtés; jóváhagyás; tárolás; terjesztés

Csak gondosan és pontosan

· “már elsőre legyen jó”

· Olyan működési rendszer kell, ami megfelel a szükségleteknek és forrásoknak

· Az információt terjeszteni kell, nem csak gyűjteni és tárolni

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 7.

Földrajzi nevek a holland  topográfiai térképeken
Niko Bakker

OrmelingSGN7.ppt

Ormeling7holland_út.ppt

7-2. Munkamenet

Az ábra tartalma: A kiindulási vektoros 1 : 10 000 ma. topográfiai térképi alap terepi helyszínelése frissített légi fényképek alapján, majd ebből ortofoto készítése. Digitalizálás és ellenőrzés után felújított 1 : 10 000 ma. vektoros térkép készül. 
[rasztereljárás: A számítógépben: adatok tárolása és megjelenítése pixelek (képelemek) oszlopokba és sorokba rendezett sűrű hálózatában. Példa: űrfelvételeket rendszerint raszterszerkezetben tárolnak. Mindig sokkal nagyobb a helyigénye, mint a vektoreljárásnak.
vektoreljárás: A számítógépben: grafikus információ (pontok, vonalak, poligonok) tárolása és megjelenítése (rendszerint derékszögű) koordinátákkal meghatározott és címzett pontok segítségével.]
7-3. Fényceruzás számítógép a helyszínelésben
7-4. Számítógépes térkép
Számítógépes térképkészítés Interface (Microstation) programmal.

7-5. Vektoros és raszteres térkép
Ugyanannk a területnek a vektoros és raszteres térképe.

7-6. Műszaki előírások / Kézikönyv / Névköny
A műszaki előrások között szerepel a  nevek ún. névkönyvbe való foglalása.  

7-7. A kézikönyv tartalma (az eredeti számozással)
Magyarázat
2.1.     Előszó
2.1.2   Források / általános tájékoztató
2.1.3   Eltérő alakulatok használata településekre
2.1.4   Települések nevének elhelyezése
2.1.5   Városnegyedek és ipari körzetek leírása
Nevek kiválasztása
2.2   Tanyák (farmok) vagy házak kiválasztása
2.3   Helyi nevek 

2.4   Idegen nevek
2.5   Mélységek és mélységvonal-számok
2.6  Utcanevek
2.7   Épületek
2.8   Magassági számok és szintvonalak 

2.9   Kisvíz-jelek [a vízállás fontossága Hollandiában!]
2.10  Poldernevek

7-8. Források (áttekintés)
· A mai állapot térképe

· Név a felszíni alakulaton vagy a táblán

· A holland községek jegyzéke (helységnévtár)

· Várostérképek és városi útikönyvek

· Navigációs (hajózási) dokumentumok

· Természetvédelmi kézikönyv

· Német és belga térképek

7-9. Források felszíni alakulatonként
	
	felszíni alakulat
	információ forrása

	
	községnév (önkormányzat neve)
	törvényes hivatalos név

	
	helység(rész)név
	önkormányzat

	
	határnév (dűlőnév)
	önkormányzat, helyi adatközlő

	
	poldernév
	vízügy

	
	csatorna
	hajózási (navigációs) dokumentumok

	
	folyó, patak
	vízügy, helyi adatközlő

	
	útnév
	önkormányzat, helyi adatközlő


7-10. Helyesírás (a kézikönyv tartalma az eredeti számozással)

3.1   Általános szabályok

3.2   A kötőjel használata [a hollandban ez az elválasztást jelenti, mert nincsenek kötőjeles kapcsolású földrajzi neveik!] 


3.3   Nagy kezdőbetű

3.4   Tanya-, háznevek helyesírása

3.5   Nagy kezdőbetűk a farm- és tanyanevekben  
3.6   Nevek szétválása (névhasadás)

3.7   
A felszíni alakulatok típusai közötti kapcsolat

3.8   Fríz földrajzi nevek

7-11/12. Fríz és holland nevek
	
	fríz név
	holland név

	
	Rypstjerk
	Rijperkerk

	
	Feanwaldsterwâl
	Veenwoudsterwal

	
	Hurdergaryp
	Hradergarijp

	
	Tytsjerk
	Tietkerk

	
	Burgum
	Bergum


7-13. A két nyelv kezelése névtípusonként
	
	alakulat
	névhasználat

	
	önkormányzat neve
	a hivatalos név

	
	helységnév
	1. táblanév, 2. fordítás [másik nyelvre] kisebb betűkkel

	
	polder
	terepi név (lehet holland vagy fríz)

	
	vízfolyás
	terepi név (lehet holland v. fríz, kivéve, ha a hivatalos

forrásban hollandul van)

	
	terület (dűlő stb.)
	terepi név (lehet holland v. fríz, kivéve, ha a hivatalos

forrásban hollandul van)


	
	út, utca
	terepi név (lehet holland v. fríz), néha két név

	
	tanya, épület
	név az épületen, házon


7-14. Néhány fríz–holland–magyar megfelelő

	
	fríz
	holland
	magyar

	
	bosk
	bos
	erdő

	
	brêge
	brug
	híd

	
	buorren
	buren
	?

	
	dyk
	dijk
	gát

	
	groppe
	greppel
	árok

	
	hege
	hoge
	magas

	
	koarte
	korte
	rövid

	
	leane
	laan
	utca

	
	lege
	lage
	mély

	
	lytse
	kleine
	kis

	
	mar, mear
	meer
	tenger

	
	moune
	molen
	(szél)malom

	
	neije
	nieuwe
	új

	
	paed
	pad
	ösvény, út

	
	ryd
	ried
	dűlő

	
	skeane
	schuine
	lejtős

	
	tsjerke
	kerk
	templom

	
	tun
	tuin
	kert

	
	wei
	weg
	út

	
	wyk
	wijk
	(lakó)negyed

	
	wyt
	wit
	fehér


7-15. Földrajzi nevek helyszínelése (a kézikönyv tartalma az eredeti számozással)
4.1   Helyszínelés

4.2   Előkészület

4.2.1  Források áttekintése

4.2.2  Adatok leírása

4.3   Tevékenység a terepmunka során

4.4 A névadatok dokumentálása

4.4.1   Dokumentáció a nyilvántartásban

4.4.2   Dokumentáció a névterven

7-16. Előkészület

· Az utakra vonatkozó alapanyagok 
· Alapanyagok (levelek, megjegyzések)

· A vizekre vonatkozó alapanyagok
· Régi térkép(ek)

· Külföldi térképek (a határövezetben)
· Források (könyvek, táblák, jegyzékek stb.) kiértékelése 
7-17/18. Tevékenység a terepmunka során: helyszínelés 
· Hatóságok felkeresése (önkormányzatok, vízügyi hivatalok stb.)

· Nevek a táblákon, útjelzőkön, épületeken …

· Utcanevek

· A helyi lakosság
7-19/20. Tevékenység a terepmunka során: a névadatok dokumentálása
· A név forrásának adata

· A hatóság, személy neve, dátum stb.

7-21/28. Nevek elhelyezése a térképen (áttekintés): 

5.1
Általános szabályok (a kézikönyv tartalma az eredeti számozással)

5.1.1
Felirat

5.1.2
Az írás színe

5.1.2
Az írás nagysága

5.1.3
Gyakran használt szöveg

5.1.4
Betűközök


5.1.5
Betűk és számok indexben 

5.1.6
Rövidítések
7-29/30. Földrajzi nevek különféle méretarányokban
Táblázat a méretarányonként feltüntetett névtípusokkal 

7-31. Munkamenet

· Előkészítés

· Források kutatása

· Terepmunka

· Névadatok

· Digitalizálás a Microstation programmal

· Ellenőrzési lap

· Javítás

· Térképkiadás

7-32/35. Két topográfiai térkép névterve és a kész térkép

7-36. Névtárak: 

Digitális névtár M733

7-37. 1 : 250 000 ma. névtár

7-38/39. A felszíni alakulatok kódjai (objektumkódok)

1 holland kód, 2 sorszám, 3 angol kód, 4 megnevezés hollandul, 5 megnevezés magyarul

	
	1
	2
	3
	4
	5

	
	GEB
	1009
	BLDG
	Gebouw, gebouwencomplex
	épület, épületcsoport

	
	DIV
	1209
	MISC
	Diverse puntobjecten
	különféle pontszerű alakulatok

	
	CNTR
	1349
	POWS
	Energiecentrale
	erőmű

	
	MLN
	1599
	MILL
	Molen
	malom

	
	MONU
	1789
	MONU
	Monument, gedenkteken
	emlékmű, szobor

	
	
	
	
	s í. t.
	


7-40. TOP10NL és kisebb méretarányok kialakítása 

TOP10NL = HOllandia 1 : 10 000 ma. topográfiai térképe

7-41/42. Topográfiai alakulatok részei

7-43. Objektumok NAME ‘név’ attribútummal

7-44. Földrajzi nevek sajátos poligonjai

7-45. Objektumjellegek: útfajták
7-46. Egy objektum tulajdonságai
7-47. Objektumok metainformációja

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 8.

Az ENSZ szerepe a földrajzi nevek nemzetközi egységesítésében

Helen Kerfoot

OrmelingSGN8.ppt

Ormeling8ensz.ppt

8-2. Háttér
· 1950-es évek – világos, egyértelmű nevek iránti szükség az ENSZ-kartográfiában és a kommunikációban  

· 1960-as évek – első ENSZ szakértői megbeszélések; az első ENSZ-konferencia (1967)

· 2000-es évek

– nevek a kommunikáció középpontjában  ... térképek, népszámlálás, kutatás és mentés, postai szolgáltatások stb. 

– az ENSZ továbbra is központ és fórumot nyújt: 8. ENSZ-konferencia 2002; 21. UNGEGN-ülés 2002. [mindkettő Berlinben]

8-3. Néhány nagyobb cél/álom

· Minden országnak van valamilyen földrajzi névi testülete

· Elismerik és használják az egységes (jóváhagyott) névformákat

· Valamennyi jóváhagyott név könnyen megkapható és nemzetközi használatra elérhető

· Valamennyi nyelvnek/írásnak egységes latin betűs átírási rendszere van.  

8-4. Néhány közös érdekű terület

· A helyi használatú nevek terepi gyűjtése, megoldva a rögzítés és írás kérdését

· Névtestületek és egységesítési folyamatok

· Adatok terjesztése – névtárak, digitális állományok, adatátviteli szabványok, világháló …

· Nemzeti földrajzi névi útmutatók kialakítása a nemzetközi kartográfia számára

· Hagyományos nevek és exonimák

8-5. Hogyan működik a rendszer

· ENSZ-konferenciák  (minden 5. évben)

· UNGEGN-ülések (kb. minden 2. évben)

· UNGEGN regionális csoportok (22)

– országok földrajzi és/vagy nyelvi csoportjai 

· UNGEGN-munkacsoportok

– publicitás és finanszírozás; 

– földrajzinév-egységesítési terminológia; 

– névtárak és földrajzi névi adatbázisok

– országnevek; 

– latin betűs átírási rendszerek

– tanfolyamok, 

– exonimák

8-6. UNGEGN-eszközök és a berlini konferencia

· Rendelkezésre álló anyagok

– UNGEGN- és konferencia jegyzőkönyvek

– egyes munkaanyagok

– UNGEGN-webhely

– Szakkifejezések szótára

– UNGEGN-brosúra

· UNCSGN (= ENSZ-konferencia a földr. nevek nemzetk. egységesítésére) 

– Hol, mikor, hogyan működik

8-7. ENSZ földrajzinév-egységesítési konferenciák határozatai

A határozatokat az ENSZ számára angol nyelven folyamatosan közzéteszi a Kanadai Földrajzinév-bizottság (Geographical Names Board of Canada). A határozatok letölthetők az ENSZ honlapjáról: http://unstats.un.org/unsd/geoinfo/uncsgn.htm, ahol  a „Cumulative Documents of United Nations Conferences 1 to 8” bekezdésben (2003. decemberében) csak az első 7. konferencia határozatai vannak meg, és letölthetők a „Resolutions (1967-1998) complete texts” címre kattintva. A 2002. évi berlini 8. konferencia határozatokat is tartalmazó jegyzőkönyve az „Eighth United Nations Conference on the Standardization of Geographical Names, Berlin, 27 August-5 September, 2002” bekezdésben a „Report of the Conference” címre kattintva tölthető le.     

Magyarul a határozatok „ENSZ-határozatok” címmel a Térképtudományi és Geoinformatikai Tanszék honlapjáról  a http://lazarus.elte.hu/hun/tanterv/c50.htm helyen tölthetők le, várhatóan 2003. december 20-tól kezdve:   

8-8. Nyelvi/földrajzi csoportok

· Kelet-Közép- és Délkelet-Európa (egyik a 22 közül]

– Albánia, Bulgária, Ciprus, Csehország, Görögország, Horvátország, Lengyelország, Macedónia, Magyarország, Szerbia és Montenegró, Szlovákia, Szlovénia,  Törökország, Ukrajna, 

– (elnök: Milan Adamič, Szlovénia)

– webhely: http://www.sigov.si/kszi/division/index.html 

[A Szakértői Csoport nyelvi/földrajzi 22 regionális csoportja az angol név betűrendjében: 

1. Közép-Afrika regionális csoport

2. Kelet-Afrika regionális csoport

3. Dél-Afrika regionális csoport

4. Nyugat-Afrika regionális csoport

5. Arab regionális csoport

6. Kelet-Ázsia regionális csoport (Kína nélkül)

7. Délkelet-Ázsia és a Délnyugat-Csendes-óceán regionális csoport 

8. Délnyugat-Ázsia regionális csoport (az arab nélkül)

9. Balti regionális csoport

10. Kelta regionális csoport

11. Kína regionális csoport

12. Holland és német nyelvű regionális csoport

13. Kelet-Közép- és Délkelet-Európa regionális csoport

14. Kelet-Európa, Észak- és Közép-Ázsia regionális csoport

15. Keleti-Mediterrán regionális csoport (az arab nélkül)

16. Francia nyelvű regionális csoport

17. India regionális csoport

18. Latin-Amerika regionális csoport

19. Észak-Európa regionális csoport

20. Újlatin–Hellén regionális csoport

21. Egyesült Királyság regionális csoport

22. Amerikai Egyesült Államok–Kanada regionális csoport]

8-9. Az UNGEGN  Kelet-Közép- és Délkelet-Európa csoportjának 16. ülése
A Névtárak és földrajzi névi adatbázisok munkacsoport ülése: 2002. április 18–20., Ljubljana, Szlovénia

· Az ülés célja, hogy a nemzeti földrajzi névi adatbázisok létrehozására összpontosítva választ adjon a következő kérdésekre:  

– Hogyan hozzunk létre nemzeti földrajzi névi  adatbázist? 

– Melyek az adatbázisban szükséges adatelemek? 

– Melyek a szükséges adatformátumok? 

– Melyek a szükséges adatátviteli szabványok?? 

– Hogyan lehet karbantartani az összegyűjtött adatokat?  

8-10/11/12. UNGEGN-munkacsoportok
AZ UNGEGN védnöksége alatt több, témánként minden UNGEGN csoportot érintő, tehát a csoportszerkezetet keresztező munkacsoport alakult, hogy adott témákat vizsgáljanak:  

1. Országnevek munkacsoportja: vezető: Sylvie Lejeune (Franciaország) sylvie.lejeune@ign.fr

2. A névtárak és a földrajzi névi adatbázisok munkacsoportja  Vezető: Randall Flynn (USA) flynnre@nima.mil

3. A földrajzi névi terminológia munkacsoportja: Vezető: Naftali Kadmon (Izrael) msnkadmo@mscc.huji.ac.il

4. A publicitás és a finanszírozás munkacsoportja: Vezető: David Munro (Nagy-Britannia) David.Munro@strath.ac.uk 

5. A latin betűs átírási rendszerek munkacsoportja: Vezető: Peeter Päll (Észtország) peeter@eki.ee

6. A földrajzi névi tanfolyamok munkacsoportja: Vezető: Ferjan Ormeling (Hollandia) toponymy@geog.uu.nl 

7. Kiértékelési és megvalósítási munkacsoport: Vezető: Ki-Suk Lee (Koreai Köztársaság) leekisuk@plaza.snu.ac.kr

8. Exonimák munkacsoportja: Vezető: Milan Orožen Adamič (Szlovénia) milan@zrc-sazu.si 

9. Kiejtési munkacsoport: Vezető: Donall Mac Giolla Easpaig (Írország) dmacgiollaeaspaig@pobail.ie

Más UNGEGN-munkacsoportok, melyek teljesítették feladataikat, és feloszlottak:  

– Tengerfenék-domborzati és tengeri nevek

– Földön kívüli topográfiai nevek 

8-13. Konferenciadokumentumok jegyzéke

8-14. Részlet a földrajzi nevek nemzetközi egységesítésének kézikönyvéből
8-15/16. Magyarország beszámolója a berlini konferenciára

Eladásvázlatok a földrajzi nevekről 9.

Földrajzi névi útmutatók térkép- és más szerkesztők részére

Tjeerd Tichelaar és Ferjan Ormeling

OrmelingSGN9.ppt

Ormeling9útmutatók.ppt

9-2. A földrajzi névi útmutatók célja módszeres tájékoztatást adni minden egyes ország esetében:

· a nyelvekről, megoszlásukról és jogállásukról

· a nyelvi és közigazgatási térképekről

· a használt ábécéről, a betűk kiejtéséről

· a nagybetűk használatáról, szavak kapcsolásáról

· a névegységesítési szervekről

· a földrajzi nevekről kiadott forrásanyagokról 

· a földrajzi nevekben előforduló közszavakról

9-3. A földrajzi névi útmutatók

· a nevekkel hivatásosan foglalkozók, a földrajzosok és kartográfusok szakmai eszközei

9-4., 9-6., 9-8.,   A) A földrajzi névi útmutatók története

· 1979-ben Ausztria benyújtja Földrajzi névi útmutató (Toponymic guidelines) c. anyagát az UNGEGN-nek. 

· Az 5. ENSZ Földrajzinév-egységesítési Konferencia (Montreal, 1987) úgy határoz, hogy ezt a kezdeményezést valamennyi tagországa számára követendőnek ajánlja. 

· 1989-ig 25 ország tette közzé saját útmutatóját.

9-5. Ausztria eredeti földrajzi névi útmutatója (1977)

· nyelvek

· névtestületek és névegységesítés

· források

· földrajzi köznevek, földrajzi jellegű jelzők és egyéb, a térképek megértéséhez szükséges szavak szótára 

· a hivatalos térképeken használt rövidítések

· módszerek a földrajzi nevek elkülönítésére az egyéb szövegektől az állami térképeken

9-7. 1987. évi V/4. sz. ENSZ-határoza:  A földrajzi névi útmutatók kiadása. 

A földrajzi névi útmutatóknak a következőket kell tartalmazniuk:

· A földrajzi nevek jogállása: többnyelvű országokban

· A nyelv(ek) ábécéje

· A földrajzi nevek helyesírása

· Segédletek a földrajzi nevek kiejtéséhez

· Felismerhető nyelvi szubsztrátumok, ha a kartográfia számára hasznosak

· A nyelv és nyelvjárás kapcsolata

· A nyelvjárások területi eloszlása

· Névtestületek

· Források

· A térképek megértéséhez szükséges szavak szótára

· Rövidítések a hivatalos térképeken

· Igazgatási egységek

9-9/10.. További útmutatók az osztrák példa 1977. évi bemutatása után.

· A 4. ENSZ Földrajzinév-egységesítési Konferencián (Genf, 1982) földrajzi névi útmutatót tett közzé Ausztria, Dánia, Finnország, Izland, Kína, Nagy-Britannia, Német Szövetségi Köztársaság, Norvégia, Spanyolország, Svédország, Törökország és az USA (összesen 12 ország). Részletes előzetes (földrajzi névi tájékoztatónak nevezett) kiadványt készített Franciaország és Svájc.  

· Az 5. konferencián (Montreal, 1987) igen kidolgozott útmutatót nyújtott be Dél-Afrika és Olaszország (már 14 ország)

· 2000-re földrajzi névi útmutatók álltak rendelkezésre a következő további országok részéről: Algéria, Antarktisz, Ausztrália, Csehország, Észtország, Franciaország, Irán, Japán, Koreai Demokratikus Köztársaság, Görögország, Hollandia, Írország, Kanada, Lengyelország, Magyarország, Románia, Suriname, Szlovákia (már 32 ország)

· A következő térképen Algéria és Oroszország is be van jelölve (így 34)

9-11. Elkészült útmutatók egy világtérképen ábrázolva

9-12. B) A földrajzi névi útmutatók tartalma
A földrajzi névi útmutatókban felvételre javasolt témák ellenőrző jegyzéke

· a) Nyelv(ek)

· b) Írásrendszer(ek) és kiejtés 

· c) Helyesírási szabályok

· d) Névtestületek és névegységesítés 

· e) Források

· f) Szójegyzék

· g) Rövidítések

· h) Igazgatási egységek

9-13.  a) Nyelv(ek)

· Mi a hivatalos nyelv?

· Egy vagy több országos hivatalos nyelv van?

· Vannak olyan nyelvek, melyek regionális szinten hivatalosak? 

· Vannak helyi szinten hivatalosan használt kisebbségi nyelvek? 

· Melyik a nemzeti nyelv? 

· Mi a különféle nyelvek pontos jogállása országosan és regionális és helyi szinten? 

· Vannak látható más nyelvi szubsztrátumok is? [a nemzeti nyelvtől eltérő más nyelvek, melyek a földrajzinév-állományban kimutathatók.] 

9-14/15. Nyelvi helyzet Ausztriában 

· A német az egyetlen országos hivatalos nyelv. 

· A kisebbségi nyelveknek csak alárendelt szerepük van, csupán regionális vagy helyi szinten fontosak. 

· A sztenderd német a nemzeti nyelv. 

· A fő nyelvjárások a germán nyelvek alemann (Vorarlberg és Tirol egy része), illetve bajor nyelvjáráscsoportjához tartoznak (az ország többi része). 

· Megtalálható a nyelvjárások történelmi hátterének és főbb jellegzetességeinek az  összefoglalása. 

· Ausztria hivatalosan négy kisebbségi nyelvet ismer el: szlovén (Karintiában), burgenlandi horvát (Burgenlandban), magyar (szintén Burgenlandban)és cseh (Bécsben)

· Térkép is mellékelve van. 

· E nyelvek ábécéje és a burganlandi horvát esetében (mely csak Ausztriában létezik) egy kiejtési táblázat is van, továbbá magyarázat található a hivatalos és de facto jogállásukról a földrajzinév-használatban. 

9-16/17 . b) Írásrendszer(ek) és kiejtés
· Melyik írásrendszert használják (hivatalosan vagy egyébként) az ország nyelvében / nyelveiben? 

· Több mint egy írásrendszer van használatban? 

· Nem latin betűs írásrendszer esetében – ha van – a földrajzi nevek írásában alkalmazott latin betűs átírási (transzliterációs, transzkripciós) táblázat közlése ajánlott

· Betűírás esetén melyek az ábécét alkotó betűk? 

· Vannak-e különleges jelek (mellékjelek, nem szabványos latin betűk)? 

· Mi az ábécé betűinek sorrendje? 

· Amennyiben a használt ábécé fonetikus, melyik betű (betűkombináció) milyen hangot képvisel? 

9-18/19. Az írásrendszer és kiejtés helyzete Ausztriában

· A sztenderd németet latin betűkkel írják.

· Az ábécé egy nem szabványos latin latin betűvel, a ß-szel (scharfes s) egészül ki, és és egy mellékjelet, a két pontot (diaeresis vagy Umlaut) használják az a, o és u betűkkel kombinálva. A ß csak kisbetűként létezik, ha nagybetű szükséges, akkor ss-szel írják át. 

· Korábban a latin írás egy másik változata volt használatban, amit magyarul gót betűs írásnak neveztünk (angolul German script). Mostanában már nem fordul elő, ezért ezzel tovább nem foglalkozunk.  

· A német írás nem jelzi minden esetben a pontos kiejtést, különösen földrajzi nevek esetében (melyek gyakran őrzik a régies írásmódot, illetve más nyelvből vagy nyelvjárásból származnak) 

· Valamennyi osztrák település nevének kiejtését az Österreichisches Namenbuch (Osztrák névkönyv, tkp. névtár, Josef Breu műve) tartalmazza. A névtár a kiejtést az IPA-ábécével jelöli. 

· Az útmutatóban egy általános kiejtési táblázat található. 

9-20. c) Helyesírási szabályok 

· Milyen mértékben vonatkoznak a nyelv helyesírási szabályai a földrajzi nevekre is? 

· Követi-e a földrajzi nevek helyesírása a helyesírási reformokat? 

· Ha a szóban forgó nyelv egy másik ország nyelve is, érinti-e a a helyesírási szabályokat annak az országnak az írásgyakorlata, ahol ezt a nyelvet a legtöbben használják? 

· Milyen szabályok vonatkoznak a földrajzi nevek helyesírására? 

9-21/22. A helyesírás helyzete Ausztriában

· Az osztrák felmérés 1969 óta a német földrajzi nevek olyan szabálykészletét használja, mely általában összhangban van a német nyelvű országok jelenlegi gyakorlatával.   

· A földrajzi nevek rendszerint nem követik az általános helyesírási szabályokat. 

· Különösen a települések helyesírására vannak hivatalos dokumentumokon alapuló sajátos szabályok, melyek tényleges normatívaként az általános helyesírási szabályokat felülírják.   

· A szavak nagy kezdőbetűjét és az egybeírást tekintve a földrajzi nevek, néhány kivételtől eltekintve, az általános helyesírási szabályokat követik. 

· A földrajzi nevek nagy kezdőbetűjére és az egybeírásra sajátos helyesírási szabályok vannak érvényben, ezeket az útmutató részletesen tárgyalja.  

· A településneveken kívüli földrajzi-topográfiai alakulatok nevét, melyek hivatalosan elismert kisebbséghez tartoznak, hivatalosan úgy írják, ahogyan azt a helyi lakosság ejti, de hangok jelölése a német írás és olvasás konvenciói szerint történik. 

9-23. d) Névtestületek és névegységesítés 
· Mely testületek felelősek, és milyen névtípusokért? 

· Hogyan oszlik meg a felelősség az országos (vagy szövetségi) és a regionális/helyi hatóságok között? 

· Hogyan folyik a nevek hivatalos egységesítése?

· Mi a(z országos és regionális) névhatóságok levelezési címe, és ha vannak ilyenek, akkor a tanácsadó bizottságoké, melyek a földrajzi nevek vonatkozásában segítik őket?  

9-24. Névtestületek és névegységesítés Ausztriában (1979. évi állapot)

· A szövetségi névhatóságok a településnevek valamennyi típusát egységesítették és közzétették. 

· Folyik a településeken kívüli földrajzi nevek hivatalos gyűjtése és normatív anyagként  a szövetségi hatóság által normatív anyagként való közzétételük. 

· Jelenleg  az Ausztria 1 : 50 000 ma. térképszelvényein feltüntetett neveket tekintik hivatalos neveknek. 

· Az Útmutató tartalmaz egy térképet, mely  a tartományi földrajzinév-bizottságokhoz tartozó területeket ábrázolja. 

9-25. e) Források
· Alapanyagok – térképek vagy névtárak formájában – melyek alapján bármely földrajzi név helyes, egységesített, hivatalos alakja ellenőrizhető. 

· Az osztrák útmutató szerint csak ismételni lehet a már hivatkozott Ausztria 1 : 50 000 ma. térképművét és Ausztria névtárát. További hivatalos névtár a rendszeresen felújított 1971. évi Helységnévtár (Ortsverzeichnis), mely a településnevek kimerítő forrása. 

9-26. f) Szójegyzék
· Az útmutatónak tartalmaznia kell a földrajzi köznevek ás a gyakran előforduló megkülönböztető elemeket, másképpen: földrajzi jellegű, pl. a színre, kiterjedésre, égtájakra vonatkozó jelzőket, lehetőség szerint – helyes írásmódjukat megőrizve – az előforduló nyelvek mindegyikén. 

· A nyelvet nem ismerők számára a szótár tartalmazza az egyébként elhomályosult jelentésű földrajzi nevek jelentését is. 

9-27. Az osztrák szójegyzékek tartalma:

· Földrajzi és megjelölési köznevek

· Korra utaló (régi, új) jelzők 

· Színre utaló jelzők (fekete, fehér) 

· Kiterjedésre utaló jelzők (nagy/öreg, kis)  

· A relatív fekvésre  vonatkozó jelzők (hátsó, elülső, középső, felső, alsó) 

· Nemzetiségi jelzők (osztrák, horvát, szlovén) 

· Ragok, névelők/névutók (-nál/-nél, -on/-en/-ön,  -ban/-ben, fölött, között)

9-28. g) Rövidítések
· A földrajzi névi útmutatók tartalmazhatnak az adott országban használt  rövidítések használatára vonatkozó ajánlásokat is. 

· Az osztrák útmutatóban megtalálhatók az Ausztria 1 : 50 000 ma. hivatalos topográfiai térképein található rövidítések jegyzéke. 

· Amennyiben léteznek, hasznos lehet az ilyen rövidítések képzésére vonatkozó szabályok ismertetése is. 

· 9-29. h) Igazgatási felosztás

· A magasabb rendű igazgatási egységek egységesített nevét jegyzék vagy térkép formájában lehet közölni. 

· Az osztrák útmutató függelékben tartalmazza az első- és másodrendű igazgatási egységeket az Ausztria helységnévtárában előforduló igazgatási egységek és a települések hivatalos megjelölésével együtt.  

9-30/31/32.  C) A földrajzi névi útmutatók szabványos tartalma

Az 1982 óta közzétett további útmutatók pontosan követik az osztrák példa tartalmát. Ez pedig a következő:

	
	1.
	Nyelvek 

	
	1.1.
	Általános megjegyzések

	
	1.2.
	Nemzeti nyelv 

	
	1.2.1.
	Általános megjegyzések

	
	1.2.2.
	Az ábécé

	
	1.2.3.
	Helyesírás

	
	1.2.4.
	Kiejtés 

	
	1.2.5.
	Nyelvi alaprétegek, vagyis más nyelvekből átvett nevek, mint pl. a magyarban átvételek a szláv nyelvekből (Visegrád, Csongrád)  

	
	1.2.6.
	Nyelvjárások 

	
	1.3.
	Kisebbségi nyelvek 

	
	1.3.1.
	[1. nyelv]

	
	1.3.2.
	[2. nyelv] ...

	
	2.
	Névtestületek és nevek egységesítése

	
	3.
	Források 

	
	3.1.
	Térképek

	
	3.2.
	Névtárak

	
	4.
	Szójegyzék 

	
	5.
	Rövidítések

	            1987. évi kiegészítés

	
	6.
	Igazgatási egységek egységesített neve


9-33. Tartalmi eltérések

· A földrajzi névi útmutatók néhány esetben eltérnek a szabványos tartalomtól, például:

· A spanyol útmutató kihagyja a nyelvi alaprétegeket

· A török nem említ semmilyen kisebbségi nyelvet

· Az USA teljesen az országos földrajzi névi testület helynevekre vonatkozó szabályaira összepontosít, és kevés figyelmet fordít a nyelvekre 

· A kínai az átírási kérdésekre összpontosít

9-34. Magyar földrajzi névi útmutató (3. kiadás, 2002.)

· Nyelvek: magyar, kisebbségi nyelvek

· Névtestületek és névegységesítés

· Források

· Földrajzi köznevek és földrajzi jellegű jelzők jegyzéke

· Rövidítések

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 10.

Névtárak és névadatbázisok formátuma

Bernd E. Beinstein

OrmelingSGN10.ppt

Ormeling10névtárak.ppt

10-2. Hollandia névtára
1 : 50 000 ma. topográfiai térképek névanyaga.

10-3. A földfelszíni alakulatok kódjai (objektumkódok)
Az objektumkódok amerikai források alapján (NATO-kódrendszer) angolul szerepelnek)
10-4. Adatsorok (rekordok), adatelemek
	
	objektumnév
	kód
	hosszúság
	szélesség
	UTM-koor.
	ig. kód
	szelvény
	megj.

	
	Enning
	BLDG
	06 51 53
	51 54 55
	32U LC53155385
	GE
	410-4
	

	
	Ennipwetering
	CHAN
	04 52 40
	52 10 11
	31U FT28408170
	U
	310-4
	

	
	Ens
	POPL
	05 49 41
	52 38 14
	31U FU91353580
	FL
	21W-4
	

	
	ENSCHEDE
	POPL
	06 53 48
	52 13 14
	32U LC56308775
	O
	340-4
	35


10-5.  A Német Szövetségi Köztársaság névtára, I. kötet

10-6. A földfelszíni alakulatok  kódjai (objektumkódok)

A holland névtárhoz hasonlóan az objektumkódok angol nyelvűek.

10-7. A névtár egy oldala

A fenti10-4.-hez hasonló adatsorok, de más elrendezésben. 

10-8. Egy rekordhoz tartozó  adatelemekFrankfurt am Main példáján 

	1
	földrajzi név
	Frankfurt am Main

	2
	névváltozat
	–

	3
	nagyság
	628203

	4
	magasság
	98 m

	5
	kulcsszám
	06412000

	6
	objektum számkód
	0611,0925,5610

	7
	fr. hosszúság
	08-41K

	8
	fr. szélesség
	50-07É

	9
	Gauß-Kr. koord. K-É
	3 477500 m - 5553500 m

	10
	UTM-koord. K-É
	32 477500 m – 5551300 m

	11
	szelvényszám
	5818, L5918, C5918, CC6318, NM32-5, 231A, NM32

	12
	igazg. egység vagy földrajzi táj
	Hessen, Darmstadt, Kreisfreie Stadt, Frankfurt am Main

	13
	objektumkód, mnemotechninkai
	STA, JUNC, HBR

	14
	sorszám
	2268


10-9. Földrajzinév-adatbázis
1 : 250 000 / 1 : 1 000 000
Adatsorok (rekordok)

10-10. GN250 nevek mennyisége névtípusonkét

	
	objektumkód
	objektum (alakulat)
	darab

	
	611
	város
	2 054

	
	612
	falu
	12 399

	
	613
	városrész
	29 281

	
	641
	földrajzi táj 
	312

	
	642
	hegység, dombvidék
	212

	
	644
	sziget / félsziget
	57

	
	931
	hegy, domb
	694

	
	8046
	homokpad, árapálysíkság
	30

	
	8100
	folyó, patak
	828

	
	8200
	csatorna
	75

	
	8610
	tó (természetes)
	232

	
	8620
	víztároló, gát
	100

	
	8641
	tenger, tengerrész 
	66


10-11. GN250/1000  földrajzinév-adatbázis tartalma
	
	kód
	megnevezés

	
	GN250_G-ID
	azonosító (sorszám)

	
	DATUM
	adatrögzítés vagy utolsó változás időpontja

	
	STAAT
	kétbetűs országkód (ISO 3166)

	
	KEY
	statisztikai kód

	
	NAME
	az objektum (földrajzi alakulat) neve

	
	GENUS
	az objektumnév nyelvtani neme (m, f, n, pl)

	
	SYNO
	az objektumnév szinonimája 

	
	GENUSSYNO
	a szinonima nyelvtani neme (m, f, n, pl,  s = szorb név

	
	AMT
	egyesített (beolvadt) községek neve 


10-12. GN250/1000  földrajzinév-adatbázis tartalma

	
	
	

	
	kód
	megnevezés

	
	HOEHE
	tengerszint feletti magasság m-ben

	
	
	

	
	GROESSE
	folyók hossza km-ben, tavak, szigetek stb. mérete km²-ben 

	
	EWZ
	városok és önálló községek lakosszáma

	
	
	

	
	GEWKGK
	vízrajzi kód

	
	OSKA 1 - 10
	objektumkód (maximum 10) 

	
	GEOLA, GEOBR 
	földrajzi koordináták (FFPPMM) 

	
	GKRE, GKHO 
	Gauß-Krüger koordináták (m)

	
	UTMEA, UTMNO 
	UTM-koordináták (m)

	
	TK25, 50, 100, 200
	1:25 000, ... topográfiai térképek szelvényszáma

	
	JOG250, UK500,
	a név szerepel más megadott térképműveken 


10-13. Homonima: Neustadt

Megkülönböztetés helyzetire utaló kiegészítéssel (19x), pl.


· Neustadt an der Orla
· Neustadt a.d. Aisch

· Neustadt i. Sa.

· Neustadt (Hessen)
· Neustadt / Westerwald
· Neustadt / Vogtl.
· Neustadt-Glewe

kiegészítés nélkül: 
· Neustadt (8x)

10-14. névváltozat/ szinonima:
	
	Starnberger See / Würmsee

	
	Elbsandsteingebirge / Sächsische Schweiz

	
	Oderhaff / Stettiner Haff

	
	Melibocus / Malchen

	
	Cottbus / Chośebuz


	10-15. Hivatalos intézménynevek helyett földrajzi nevek


	Hivatalos intézménynév
	Térképi földrajzi név

	
	Landeshauptstadt Stuttgart
	Stuttgart

	
	Wissenschaftsstadt Darmstadt
	Darmstadt

	
	Universitätsstadt Mannheim
	Mannheim

	
	Stadt Heilbad Heiligenstadt
	Heiligenstadt

	
	Stadt Gneisenaustadt Schildau
	Schildau

	
	Stadt Kurort Bad Gottleuba
	Bad Gottleuba

	         [magyar párhuzamok
	

	
	Pest megye
	Pest

	
	Budapest főváros
	Budapest]


10-16. Források:

· Hivatalos községi névtárak 

· Hivatalos tartományi statisztikai jelentések 

· Községek és igazgatási egységek hivatalos statisztikai kódja és népességi adatai
· Tartományi földmérési szolgálatok topográfiai adatai (városok és községek részei, földrajzi tájak, vízrajz)

10-17. Németország névkönyve.
Rövidített kiadás

10-18. Ausztria Földrajzinév-adatbázisa

Csak a címoldal. 

10-19. Földrajzinév-adatbázissal egyesített topográfiai adatállomány példája
1 : 200 000 méretarányban CD-lemezen mérésre, tervezésre, térképkészítésre, alkalmas háromdimenziós ábrázolással
.

Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 11.

A földrajzi nevek története

Ferjan Ormeling
OrmelingSGN11.ppt

Ormeling11névtörténet.ppt

11-2/3/4. Az európai terjeszkedés helységnévváltozási modellje

Térképek Afrika addig ismeretlen nyugati partjairól 

· Martellus térképe 1490-ből 

· Van Linschoten térképe 1596-ból 

· 1640-es adatok az akkor már jól ismert keleti partról.

11-5. Összefoglaló táblázat

Afrika partjai 1416–1486/98

A térképeken feltüntetett névtípusok alapján jól látható, hogy az idő előrehaladtával a  vallási,  a megemlékező, figyelemfelkeltő és leíró nevek száma csökken, az őshonos nevek száma pedig jelentős mértékben előretör, főleg a nem őshonos leíró nevek rovására

	
	
	nyugati part

(nem ismert)
	keleti part 

(ismert)

	
	
	1490
	1596
	1640

	
	
	%
	%
	%

	
	vallási nevek
	20
	22
	9

	
	megmelékező nevek
	–
	7
	2

	
	leíró nevek
	72
	61
	14

	
	őshonos nevek
	5
	10
	75

	
	figyelemfelkeltő nevek
	3
	–
	–


11-6/7. Francia Kanada 
· Vallard Atlas, Dieppe 1547
· Claesz 1596-os térképe, 

11-8. Québec, (1542) 1602–1763

· Az első európai (francia, angol, portugál) leíró és vallási nevek

· Francia nevek beiktatása 1600 után

· Őshonos nevek megjelenés nyugaton, Montréalon túl 

· Angol nevek megjelenése és francia nevek angolosítása 1763 után

· Francia nevek visszaállítása 1950 után

11-9/10/11/12. Virginia térképei
· Virginia 1: Blaeu 1630,  John Smith 1612. évi Virginia-térképe alapján
· Virginia 2: A Blaeu-térkép kinagyított részletén 15 őshonos indián nyelvből származó, pirossal aláhúzott név látható.

· Virginia 3: Egy mai térképen ezek közül már csak kettő van meg: Chesapeake Bay és Tappahannock. 

· Virginia 4: Egy kisebb méretarányú, nagyobb területet ábrázoló térképen látható, hogy főleg a víznevek élték túl az őshonos nevek visszaesését. 

11-13. Virginia

· Eredeti térképek: csaknem kizárólag indián nevek

· Fokozatos elhagyásuk a gyarmatosítással párhuzamosan

· Végül csak a víznevek maradnak meg eredeti formájukban

11-14. Az USA északnyugati része
Pascaerte van Nieu-Nederlandt en de Engelsche Virginies (Új-Hollandia és Brit Virginia úttérképe), 1660
 körül

11-15. Angol és holland nevek vetélkedése, USA északnyugati része

	
	angol név
	holland  név

	
	Peconic Bay
	Cromme Gouwe

	
	Elisabeth Islands
	Kabeljauws Eilanden

	
	Martha’s Vineyard
	Texel

	
	Nantucket Island
	Vlieland

	
	Nantucket Sound
	Zuyderzee

	
	Cape Cod Bay
	Noordzee

	
	Cape Cod Peninsula
	Nieuw Holland

	
	(New York, Delaware, NJ)
	Nieuw Nederland

	
	Cape Cod
	Staten Hoeck

	
	Connecticut River
	Verssche Rivier

	
	Thames River
	Vriesche Rivier


11-16. Pieter van der Keere, Americae nova descritptio, 1614
11-17. Spanyol és portugál felfedezők Amerikában

· A parti nevek nagyobbrészt leírók, vallásiak (több, mint Afrikában) és megemlékezők 

· A korábbi azték és inka birodalmak mögöttes területein nagyobbrészt őshonos formájú nevek 

· Afrikához hasonlóan, a belső vidékeken mitikus nevek: 7  Cibola város, Lake Parime (el Dorado)

11-18. Tűzföld 

A Tűzföld részlete a Magellán-szorossal. 

11-19. Részletes térképek 

Nemzeti mintázat az általánosabb hagyományos képen belül

· Tovább élnek az első felfedezők általános módszerei és nevei

· Ez a hagyományos megoldás kis (helyi) alakulatokat jelölő új nemzeti névanyaggal bővül

11-20. Indonézia 1.
Térkép a felfedezések korából: Iava Maior (latin Nagy-Jáva = mai Jáva)

11-21. A fontosabb földrajzi nevek jegyzéke Holland Kelet-Indiában, az 1922. május 4-i kormányrendelettel megállapítva
Kormány Nyomda, Weltevreden 1923. A kiadvány címlapja.

11-22. Indonézia 2.

Térkép a felfedezések korából: Iava, Nova Hollandia (latin Új-Hollandia = mai Ausztrália)

11-23. Indonézia 3.

Frederik de Witt 1660-os térképe 

11-24. Holland és spanyol hajózási térkép összehasonlítása ugyanarról a partszakaszról

	
	holland nevek
	portugál nevek

	
	Canam
	Cainam

	
	Cabo de Goed Hoppe
	Primeiro tucta

	
	Willem’s Schouten Eilanden
	R.de S.Y.

	
	Arimoa
	Y. de las Martiles

	
	Moa
	Punta Salida

	
	Akal
	La Ballena

	
	Witsen’s reed
	La Hermosa

	
	Bettaf
	Los Crespas

	
	Vulcanus of brands Eylant
	R. de S.Augustin

	
	Brandende Eylam
	R. de Siculas

	
	De bocht van goeden hoopen
	Y. de Arti

	
	Salomon Suwer’s hoogte
	C.Blanco

	
	Visschers Eylant
	Isola de Humo

	
	Gerrits dems Eylant
	Isola de mala Gente

	
	Anthony Coen’s eyland
	Badia Hermosa

	
	
	R. de Gaspar Ricuir

	
	
	Isola de hombres blancos

	
	
	La Barbuda

	
	
	R.Baxo

	
	S.Joan eylant
	Y. de S.Yoan


11-25. Európai érdekeltségen kívül

· Alig történik kiegészítés európai nevekkel 

· Csak amikor új infrastrukturális építményekre vonatkozik (Batáviai-öböl) 

· Helyi új települések és erődítmények

11-26. Indonézia 4. 

Djawa Barat: Holland nevek elhagyása a függetlenné vált Indonézia térképén

11-27/28. Dél-Afrika, Fokföld

De Graaff 1794. évi térképe különféle nyelvű nevekkel.

· koiszan

· holland

· portugál

11/29. USA: Buell, 1783
Az Egyesült Államok új és helyes térképe. A new and correct map of the United States

11-30. USA: Haasis és Lubrecht, 1872

Az Amerikai Unió vasúti térképe (The American Union Railroad Map)

11-31/37. Az európai terjeszkedés névváltozási modellje

	Nem európai érdekterület
	Nincs érdekterület

	Szórványos kiegészítések
	Európai nevek bevezetése

	Átírás
	Őshonos nevek elfogadása

	A II. vh. után a gyarmatosítás felszámolása a nevekben
	Később az európai nevek térhódításával háttérbe szorulnak

	
	Német nevek felszámolása az I. vh. után
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	Az őshonos nevek részleges visszaállítása a korábbi gyarmatokon a 2. évezred elején


11-38. A gyarmatosítás felszámolása a nevekben

Afrikai fővárosok

	
	régi név
	új név
	ország

	
	Bathurst
	Banjul
	Gambia

	
	Fort Lamy
	N’Djamena
	Csád

	
	Mogadiscio
	(Mogadishu>) Muqdisho
	Szomália

	
	Léopoldville
	Kinshasa
	Kongói Demokratikus Köztársaság

	
	Blantyre
	Lilongwe
	Malawi

	
	Salisbury
	Harare
	Zimbabwe

	
	Lourenço Marques
	Maputo
	Mozambik


11-39. Észak-amerikai névadási trendek modellje

· Őshonos nevek átvétele vagy adaptálása az európaiak által a 17–18. században

· Névadások követelések alátámasztására a 16–19. században

· Erősödő kapcsolatok: őshonos nevek kodifikálása a 17–18. században

· Az őshonos nevek hirtelen eltávolítása 1830 és 1930 között

· Német nevek eltávolítása 1917-ben

· Fokozódó figyelem az őshonos nevekre 1980 óta

11-40. Névváltozatok az Északi területen (Kanada)

	
	őshonos nevek
	egységesített
	Gagadju

	
	
	nem egységesített
	Golondor

	
	angolosított őshonos nevek
	földrajzi köznév nélkül
	Kakadu



	
	
	földrajzi köznévvel
	Margela Plain

	
	új angol nevek
	
	Coronation Hill

	
	kettős nevek
	angol (őshonos)
	Field Island (Gardangari)

	
	
	régi őshonos (új őshonos)
	Mudginberri (Madjinbardi)

	
	
	
	Baguk (Barramundie Gorge)


Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 12.

Exonimák

Ferjan Ormeling
OrmelingSGN12.ppt

Ormeling12exonimák.ppt

12-2. Exonima
· Egy meghatározott nyelven használt  földrajzi név egy olyan földrajzi alakulatra, mely kívül fekszik annak az országnak területén, ahol ennek a nyelvnek hivatalos jogállása van, és formájában különbözik annak a területnek a hivatalos nyelvén használt nevétől, ahol a földrajzi alakulat fekszik. 

· (Glossary of Terms for the Standardization of Geographical Names, UN document ST/ESA/STAT/SER.M/85, 2002)  

12-3. Endonima

· Egy földrajzi alakulat neve a fekvése szerinti területen használt nyelvek valamelyikén [endonima = helyi hivatalos vagy nem hivatalos név]

· (Glossary of Terms for the Standardization of Geographical Names, UN document ST/ESA/STAT/SER.M/85, 2002)  

12-4. Exonima példák
	
	Wien (német)
	Venezia (olasz)
	Norge (norvég)

	
	Vienna (angol)
	Venice (angol)
	Norway (angol)

	
	Vienne (francia)
	Venise (francia)
	Norvège (francia)

	
	Bécs (magyar)
	Velence (magyar)
	Norvégia (magyar)

	
	Viena (spanyol)
	Venecia (spanyol)
	Noruega (spanyol)

	
	Wenen (holland)
	Venetië (holland)
	Noorwegen (holland)

	
	Wieden (lengyel)
	Wenecja (lengyel)
	Norwegia (lengyel)


12-5. Vajon az egyik ábécéből a másikba átírt nevek is exonimák?

· Nem, ha az átírás az ENSZ által elismert rendszer szerint történt 

· ЧЕЛЯБИНСК > Čel’abinsk (GOST83, ENSZ-határozat ajánlja) nem exonima, de a következők igen: 

· Chelyabinsk (angol)

· Tscheljabinsk (német) 

· Tcheliabinsk (francia)

12-6. Vajon exonimák azok a nevek, melyeket egyik ábécéből a másikba átírtak? 

A dián látható, hat arab betűkkel leírt név a Vörös-tenger és az Északi-tenger arab írású változatai

12-7. Exonimaértelmezések
· Vajon exonimák azok a nevek is, ahol csak a mellékjel hiányzik? Nem!  

· Vajon exonimák azok a nevek, ahol a névelő hiányzik? Nem!
· Vajon exonimák azok a nevek, melyek esetragot kaptak vagy melyekből az esetragok hiányoznak? Nem! 

· Vajon exonimák azok a nevek, melyekben a földrajzi köznevet lefordították? Nem biztos! 

[A fenti megállapítások körül nincs teljes egyetértés a földrajzi nevek nemzetközi egységesítésével foglalkozók között. Lásd a következő diát] 

[12-8. Az ENSZ 1977. évi 19. sz. határozata 

A konferencia
megfontolva, hogy a földrajzi nevek egységesítésére összehívott II. ENSZ-konferencián hozott 28. sz. határozat minden országot arra hív fel, hogy a jelenleg alkalmazott exonimákról jegyzéket készítsen,

észlelve az E/CONF.69/L.1 sz. dokumentumban közzétett, az [exonima] szóra a jelen konferencián kidolgozott meghatározást, 

észlelve továbbá, hogy a 28. sz. határozat teljesítése jelen formájában kétes értékű terjedelmes jegyzékeket eredményez,

ajánlja, hogy az 1972. évi 28. sz. határozatban megjelölt névjegyzékek ne tartalmazzák az exonimák következő kategóriáit: azokat, amelyek a hivatalos névtől csak a névelő vagy a mellékjelek elhagyásával, kiegészítésével vagy módosításával térnek el; amelyek a hivatalos névtől a főnévragozásban vagy képzésben térnek el, amelyek a földrajzi köznév fordításával keletkeznek.

Vagyis: A határozat „az exonimák következő kategóriáit” kifejezése jelentheti azt, hogy ezek azért mégis exonimák, csak a jegyzékekben nem kell őket feltüntetni. Másrészt a jegyzékek a vonatkozó hatérozatok szerint a csökkentést szolgálják, és ha ezek a kategóriák nem esnek bele, akkor az ENSZ szempontjából kiesnek az exonimák köréből. Ez az utóbbi a valószínűbb.]  

12-9/10. 
· Gondot okoznak az exonimák?
· Biztosan! Országon belül és nemzetközileg egyaránt. 

· Nemzeti egységesítés kell! A következő példák három, gyakorlatilag egy időben megjelent holland iskolai atlaszból valók.

	
	Bosatlas (1976)
	Oosthoek atlas (1978)
	Meulenhoff atlas (1978)

	
	Haleb (Aleppo)
	Aleppo
	Halab (Aleppo)

	
	Bur Said (Port Said)
	Port Said
	Boer Saïed (Port Said)

	
	El Suweis (Suez)
	Suez
	As Soewees (Suez)

	
	Dimachq (Damascus)
	Damascus
	Dimasjq (Damascus)

	
	Mina Hassan Tani (Kenitra)
	Mina Hassan Tani/Kenitra
	Mina Hassan Tani (Kenitra)

	
	Tarabulus (Tripoli)
	Tripoli
	Tarabloes (Tripoli)

	
	Khartum
	Khartoum/Khartoem
	Al Chartoem

	
	El Djezair (Algiers)
	Alger/Algiers
	Al Djazaair (Algiers)


12-11/12/13/14/15. Egy Európa térkép öt nyelvű változata és a magyar megfelelők 

	
	angol 
	francia
	német
	olasz
	finn
	magyar

	
	Cologne
	Cologne
	Köln
	Colonia
	Köln
	Köln

	
	Bavaria
	Bavière
	Bayern
	Baviera
	Baijeri
	Bajorország

	
	Brittany
	Bretagne
	Bretagne
	Britagna
	Bretania
	Bretagne

	
	Berne
	Berne
	Bern
	Berna
	Berne
	Bern

	
	Milan
	Milan
	Mailand
	Milano
	Mulano
	Milánó

	
	Burgundy
	Bourgogne
	Burgund
	Borgogna
	Burgundy
	Burgundia

	
	The Hague
	La Haie
	Haag
	L’Aia
	Haag
	Hága

	
	Brussels
	Bruxelles
	Brüssel
	Bruxelles
	Bryssel
	Brüsszel

	
	Munich
	Munich
	München
	Monaco
	München
	München

	
	Copenhagen
	Copenhague
	Kopenhagen
	Copenhagen
	Koopenhamn
	Koppenhága


12-16. Az exonimák problémát okoznak: nehezítik a kommunikációt
· Monaco = München, vagy a Földközi-tenger partján?
[vagyis az olasz Monaconak két jelentése is van]

· Ginebra/Genova/Genève/Geneva/Gênes/Genf/Genoa/Genova/Genua
[a magyarban használt svájci Genf (álló), illetve olaszországi  Genova (dőlt) változatai]

· Aachen/Aix-la Chapelle /Akwizgranie/Aquisgrana/ Aken/Cachy/Aaxen/Ág

[Ez mind a németországi Aachen neve (volt)]

· Hol van Alankomaat? Leghorn? Cornovaglia? Trèves?
[Hollandia, Livorno, Cornwall, Trier finn, angol, olasz, francia neve]
12-17. ENSZ-határozatok

· A helyi név elve : a használt földrajzi nevek feleljenek meg azoknak, melyeket hivatalosan használnak abban az országban, ahol az elnevezett alakulat (objektum) van

· A latin betűs írás  szabálya: ha egy ország latin betűs írást használ, akkor neveit más latin betűs országok,valamennyi mellékjelet beleértve, változatlanul veszik át 

12-18. Írásrendszerek
Világtérkép, melyen színfelületek jelölik az írásrendszereket.

· Latin ábécé (piros és barna felület)

· Cirill ábécé (lila, bíbor)

· Arab ábécé (zöld)

· Kínai írás (kék)

· Amhara írás (piros csíkos barna)

· Indiai nyelvek (sárga)

· Egyéb ábécék

12-19. Az exonimák eredete

· Ugyanazon név külön fejlődése eltérő nyelvterületeken

· Eltérő betűk használata különféle nyelveken ugyanazokra a hangokra

· Új transzkripciós/transzliterációs rendszerek

· Írásreformok

· Nevek átvétele más nyelvekbe

· A betűk kiejtésének fokozatos változása

12-20. Egyes alakulatok exonimák képződésére vezető természete vagy helyzete

· Nyelvhatárokhoz közel fekvő alakulatok

· A nyelvhatártól távolabbi, de fontos alakulatok (országok, fővárosok, nagy folyók) 

· Kiejtési exonimák és helyesírási exonimák (Paris (angol) de  Paris (francia); Moescroen (holland) de Mouscroun (francia)

12-21. Az exonimák és az idő szerepe

· Mai exonimák (jelenlegi használatban)

· Történelmi/elavult exonimák (múltbeli használatban)

A történelmi exonimák nem azonosak a történelmi nevekkel!

12-22. Exonimatípusok fejlődésük szerint

· Átírásból származó exonimák (Constanţa > Konstantsa)

· Egyszerű átvételból keletkező exonimák (København > Kopenhagen)

· Közös eredetű, de külön fejlődéssel keletkezett exonimák (Colonia > Cologne, Köln, Keulen)

· Különféle eredetű exonimák (Hellas/Greece/Junani)(Deutschland/Allemagne/Saksa/ /Germany/Németország)

· Fordításból keletkezett exonimák


(Ecuador > l’Equateur; Kaapstad > Cape Town)

12-23. Exonimatípusok az alakulat (objektum) típusa alapján

· Független országok nevei

· Egyéb igazgatási egységek nevei

· Történeti-földrajzi tájak nevei

· Vízrajzi alakulatok nevei

· Más természetes alakulatok nevei

· Településnevek

12-24. ENSZ-politika az exonimák terén

· ENSZ-ajánlások az exonimák csökkentésére 1972, 1977)

· ENSZ-ajánlások a mai exonimák jegyzékbe foglalására

12-25. AZ ENSZ-ben használt érvek

· Nacionalista megközelítés: valamennyi exonima megtartása a nemzeti kulturális örökség védelme érdekében (beleértve a történelmet)

· Idealista megközelítés: a jobb nemzetközi kommunikáció érdekében csak endonimákat használjunk

· Középutas megközelítés: amivel minden nyelv szóanyaga amúgy is változik, az exonimák is változnak, és egy bizonyos életciklus után eltűnnek

12-26. Az exonimák eltörlése elleni érvek

· Az exonimák a nemzeti kultúra részei

· Az exonimák történelmi kapcsolatokat tükröznek

· Az exonimák eltörlése kiejtési nehézségeket okoz

· Az exonimák eltörlése zavarokhoz vezet a nemzetközi forgalomban, biztonsági problémák lépnek fel

12-27. Az exonimák megtartása melletti érvek

	
	nyelv
	a ‘c’ betű kiejtése
	az ‘s’ hang írása

	
	angol
	k, sz
	sh

	
	olasz 
	k,cs
	sci

	
	francia
	k, sz
	ch

	
	lengyel
	c
	sz

	
	török
	dzs
	ş

	
	német
	c, k
	sch

	
	holland
	k, sz
	sj


A táblázat a betűk eltérő kiejtésével és a hangok eltérő írásával indokolja az exonimák létét. 

12-28. 
Az exonimák eltörlését támogató érvek

· Az exonimák megtartása zavarokhoz vezet.

· Az exonimák használata lassítja az objektumok azonosítását.

· Miért használjunk helytelen/eltorzított neveket, amikor rendelkezésünkre állnak a helyes nevek is?

· Az exonimákhoz való ragaszkodás reakciós, neokolonialista eszméket tükröz.

· Az exonimák eltörlése javítja a nemzetközi kapcsolatokat.

12-29. A felsorolt érvek tükröződése a térképeken: négy különféle fajtájú exonimát találunk:
· Exonimákat kiegészítő helyi nevek nélkül

· Exonimákat zárójeles kiegészítő helyi nevekkel

· Helyi neveket zárójeles exonimákkal

· Helyi neveket exonimák nélkül 

[A magyar gyakorlatban a rendszerváltás óta terjedőben van az exonimák körét tágan értelmező és következetes kettős (párhuzamos) névhasználat endonima/exonima sorrendben, pl. Dunajská Streda/Dunaszerdahely. Az iskolai atlaszokban már korábban is követekezetes kettős névhasználat volt, de ez csak az exonimák szűk körét, a legjelentősebbeket érintette, a sorrend itt exonima/endonima, pl. Nagyvárad (Oradea).]

12-30. Csak exonimák
Egy holland térkép túlzó exonimahasználata. 

12-31. A német séma 

Észak-Olaszország 90 fokkal elfordított, azonos területet ábrázoló, de eltérő névírású négy térképén, a térképszámok jobbról-balra értendők. 
· az 1., 2. és 3. térképen megvan minden német név, a 2., 3. 4. térképeken megvan minden olasz név. 

· Az 1. térkép változóan kétnyelvű (vagy olasz, vagy német nevekkel), nehéz a nyelvi hozzárendelés [vagyis melyik név milyen nyelvű], az aktuális információ korlátozott. 

· A 2. és 3. térkép végig kétnyelvű, biztos a nyelvi hozzárendelés, az ábrázolás tekintettel van mind a kulturális értékekre, mind az aktuális információra, közülük a 2. térképen előnyben részesülnek a [német] kulturális értékek, a 3. térképen inkább az aktuális információk. 

· A 4. térkép egynyelvű olasz, ezen a [német] kulturális értékek szempontjából az ábrázolás nem teljes. 
12-32. Exonimák, zárójeles endonimák
Egy nyilvánvalóan német térkép részlete, melyen – ha vannak – a német exonimák vannak elöl, az olasz nyelvű exonimák esetében azonban az endonima van első helyen, és az exonima zárójeben.: 

· Steinamanger (Szombathely, Marburg (Maribor), Laibach (Ljubljana), Venedig (Venezia), Florenz (Firenze)

· Zagreb (olvashatatlan), Zadar (Zara), Rijeka (Fiume), Opatija (Abbazia)

12-33. Endonima (exonima) megközelítéssel egy holland térképen

Helységnevek esetében: Venezia (Venetië), Pádova (Padua), Trieste (Triëst), 

Egyebütt csak axonimák: Venetianse Alpen, Iulische Alpen, Golf van Venetië

Kivétel: Istra (Istrië)

12-34. Csak endonimák 

[Itt gondot okozhatnak az országnevek: az ábrázolt Európa-térképen ugyan csak endonimák vannak, de nem mindegyik: Belgique mellett pl. nincs België!] 

12-35 Új irányzatok az exonimák kezelésében 

· Differenciált megközelítés a használói csoportok szerint (korcsoportok, szakértők és nem szakértők)

· Differenciált megközelítés a médium szerint (beszélt/írott nyelv)

· Differenciált megközelítés a térkép típusa szerint (kézi atlaszok, autótérképek helyi nevekkel), tehát:

· szelektív csökkentés

12-36. Irányzatok
· Országnevek: csak exonimák

· Igazgatási nevek: nincs tendencia

· Vízrajzi alakulatok: csak exonimák

· Más természetes objektumok: csak exonimák

· Történelmi-földrajzi tájak: csak exonimák

· Településnevek: az újabban fontos helyekre nincsenek exonimák 

Az exonimák fokozatos csökkentése a helységnevekkel kezdődik!

12-37. Az exonimák megjelenése függ a távolságtól 

Megállapítások egy a holland exonimákat ábrázoló Németország-térkép alapján

· Közelebbi alakulatokra több az exonima

· Távoli exonimák csak fontos objektumok esetében jelennek meg

12-38. Holland exonimák Európában
Egy Európa-térkép színes körök nagyságával érzékelteti az országonkénti holland exonimák számát. Íme a sorrend:

	
	ország
	db

	
	Franciaország és a francia Flandria
	199

	
	Görögország
	115

	
	Belgium vallon része
	102

	
	Olaszország
	76

	
	Németország
	51

	
	Oroszország
	49


12-39. Holland exonimák az egész Földön

Az előzővel megegyező ábrázolás világtérképen. A számok:

	
	földrész
	db

	
	Európa
	924

	
	Ázsia
	370

	
	Afrika
	147

	
	Amerika
	106

	
	Világóceán
	34

	
	Ausztrália
	27

	
	Óceánia
	21


12-40. Holland exonimák névtípusonként



Előadásvázlatok a földrajzi nevekről 13.

Többnyelvű területek

Ferjan Ormeling
OrmelingSGN13.ppt

Ormeling13többnyelvűség.ppt

13-2.  A nevek hatalma
· Ha valaki valaminek birtokában van, akkor elnevezheti.

· A dolgok elnevezése hatalmat biztosít felettük.

· Fordítva: ha a nevek a te nyelveden vannak, a terület a tied – legalábbis ez a 19. századi nacionalizmus érvelése. 

13-3. Dél-Tirol / Trentino-Alto Adige: Bozen / Bolzano

Egy diadalív latin felirata: HINC CETEROS EXCOLUMUS LINGA LEGIBUS ARTIBUS, vagyis: Innen kezdve civilizáltuk a többieket a nyelvvel, a törvényekkel és a művészetekkel. 

13-4. Észak-, Kelet- és Dél-Tirol térképe

Tartalom

1 Olaszul beszélő csoportok koncentrációja német nyelvterületen.

2 Hagyományosan németül beszélő falvak olasz nyelvterületen.

3 Ausztrián belüli tartományi határok.

4 Országhatárok 1919 előtt (kék) és után (piros).

5 Az olasz Bolzano és Trentino tartomány közötti határ (egyúttal olasz-német nyelvhatár is).

13-5. Vintschgau / Val Venosta osztrák és olasz topográfiai térképe 

Csak német és csak olasz nevek:

	
	osztrák térkép
	olasz térkép

	
	Laas
	Lasa

	
	Schlanders
	Silandro

	
	Tschengls
	Cengles

	
	Prad
	Prato allo Stelvio

	
	Lichtenberg
	Montechiaro

	
	Kortsch
	Corzes

	
	
	


13-6. Olasz, német és ladin (rétoromán) névváltozatok Északkelet-Olaszországban (kép)

ORTISEI / St. ULRICH / URTIJEI

13-7. Svájci (!)topográfiai térkép 
Carta Nazionale della Svizzera, 1 : 50 000 Glorenza 259bis, 1981

Megjelennek a kettős, olasz/német nevek: Prato allo Stelvio / Prad, Montechiaro / Lichtenberg, Cengles / Tschengls stb.

13-8. Európa 1914. évi nyelvtérképe: a nyelv- és országhatárok nem esnek egybe > többnnyelvű területek és kisebbségek

13-9. Nyugat-Európa mai nyelvi kisebbségei (térkép) 
· Svédország: finn 

· Svédország+Norvégia+Finnország: lapp 

· Finnország: svéd
· Hollandia: fríz 

· Dánia: feröeri, eszkimó 

· Nagy-Britannia: gael, velszi 

· Írország: ír; sajátos helyzet: a nemzeti nyelv van kisebbségben 

· Németország: dán, fríz, szorb
· Franciaország: holland, breton, baszk, katalán, korzikai, német 

· Olaszország: francia, német, szlovén
· Spanyolország: baszk, katalán
13-10. Nyelvi kisebbségek

· Területileg koncentrált helytélő csoportok egy államon belül, melyeknek anyanyelve nyelve eltér a többségi hivatalos nyelvtől.

· A nyelvi kisebbségeknek vagy van, vagy nincs hivatalos státusa a nevelésben, a törvénykezésben, a közigazgatásban stb.

13-11. Kisebbségi név / helynév/ földrajzi név
Helyileg használatos név egy olyan földrajzi alakulat jelölésére, mely koncentráltan élő, kisebbségi nyelvet beszélők által lakott területen fekszik.

13-12/13. A nyelvi kisebbségek asszimiláció vagy betelepülés következtében eltünhetnek.
Egy térképrészlet Nizzáról és környékéről: Olaszország függetlenné válásakor a franciák közreműködésükért cserébe kapták ezt a területet. A francia fennhatóság korai időszakában készült topográfiai térképről készült kivágaton öt olasz név, Nizza, Colle dei Quattro…, Villafranca, Cap di S. Francesco, San Giovanni pirossal van aláhúzva, további hét olasz név, Lazzaretto, Batteria (ötször), Ospizio pedig kékkel. A térkép későbbi kiadásában ezek már mind franciul szerepelnek: Nice, Villefranche, Ste. Hospice stb. 
[meg lehet jegyezni, hogy a magyar elég erősen őrzi továbbra is a Nizza nevet, talán csak a futballban fordul elő a francia Nice. 

13-14. Holland nevek Brüsszelben I. 
· 1898-ban törvény állapítja meg a nyelvek egyenjogúságát.

· 1930. évi nyelvtörvény: a hollandul beszélő negyedekben a nevek hollandok legyenek.  

· 1937-ben megállapítják a flandriai községneveket (holland nyelven).

· 1950: Az első térképen a holland nevek a holland negyedekben csak zárójelben és kisebb méretben: Bruxelles (Brussel)

13-15. Holland nevek Brüsszelben II.  

· Belgique-België 1 : 25 000. Bruxelles-Zaventem. M 834-1, 31/3-4, 1959

· 1960: minden esetben párhuzamos nevek > így csak feleannyi név fér el

· Bruxelles/Brussel 31. Belgique-België-Belgium M 1 : 50 000 736-1, 31. 1974 

13-16.  Holland nevek Brüsszelben III.  
· 1980: holland területek: holland név, francia területek: francia név.

· België-Belgique-Belgium 1 : 25 000. Brussel-Bruxelles-Zaventem. 31/3-4, M 834-3, 1982 – A belvárosban magában áll a holland Brussel név, a Bruxelles változat pedig kiszorult keleti irányban. 

13-17. Kisebbségi nevek átalakítása

1 Igazodás a kisebbségi nyelv helyesírásához.

2 Mellékjelek pótlása vagy elhagyása.

3 Névelő pótlása a többségi nyelvben.

4 Névelemek (+ földrajzi köznevek) pótlása a többségi nyelvben.

5 Fonetikus lejegyzés a többségi nyelvben.

6 A helynév / földrajzi név hozzáihazítása a többségi nyelv szerkezetéhez.

7 Lefordítás a többségi nyelvbe.

8 Helyettesítés a többségi nyelv új nevével. 

9 Az elnevezett alakulat eltávolítása.

13-18. A földrajzi nevek intézményesített megközelítése a többnyelvű területeken

· A hagyományos használat elve.

· A törvényi szabályozás elve.

· A területi elv.

· A személyi elv. 

13-19. A topográfus előítélete avagy az utasítások hatása.

Egy táblázatot látunk, melyben három fokozatosan csökkenő méretű, sűrűn bevonalazott ablak először a terepen rendelkezésre álló valamennyi nevet, ezután az ezekből összegyüjtött neveket, majd (a legkisebb) az alaptérképen feltüntetett neveket jelképezi. – Az ábrázolás a valóságban meglévő nevekhez képest a térképi ábrázolás során fellépő mennyiségi csökkenést  szemlélteti, melyet a második és harmadik lépcsőben az előítélet vagy az utasítások hatása befolyásol, a méretarány csökkenése folytán előálló helykorlátozás azonban csak a harmadik lépcsőre van hatással. A lényeg, hogy a kisebbségi nyelvű nevek aránya a térkép részletességével együtt csökken. 

13-20. Nyelvészeti-politikai meggondolások 
Ebben a táblázatban

· a kiindulás a terepen összegyűjtött regionális nyelvű vagy kisebbségi nevek;

· a következő lépcső az alaptérképen megjelenő kétnyelvű névanyag: az előzőhöz képest kisebb mérettel érzékeltetett csökkenés oka nyelvészeti-politikai meggondolás, illetve a rendelkezésre álló korlátozott hely egyaránt lehet;

· a harmadik lépcső a származtatott térképet jelképezi: itt nem számbeli csökkenés van, hanem váltás a hivatalos vagy többségi nyelvre, melyet az előző lépcsőhöz hasonlóan nyelvészeti-politikai meggondolás, illetve a rendelkezésre álló korlátozott hely egyaránt okozhat.

13-21. Generalizálási, politikai és topográfusi előítéletek

13-22. Hatások a topográfiai térképek kisebbségi neveinek feltüntetésében

· Kormányintézkedések

· Történelmi hatások

· Földrajzi hatások

· Kartográfiai hatások

13-23. Baszkföld-térkép I.
Nagyméretarányú térkép a francia Baszkföldről közvetlenül a spanyol határtól északra.

13-24. Baszkföld-térkép II.
Kisméretarányú térkép a francia–spanyol határvidék atlanti oldaláról.

13-25.  A kisebbségi nyelvekkel szembeni magatartás vizsgálatának lehetőségei
· Különböző országok azonos kisebbségeivel szembeni magatartás (baszk, kelta, katalán, magyar, lapp, szláv).

· Egy meghatározott állam különféle kisebbségeivel szembeni magatartás (Olaszország).

· Különböző országok magatartása ugyanazzal a területtel kapcsolatban (Isztria).

· A belső és a külső kisebbségekkel szembeni magatartás összehasonlítása (Ausztria, Magyarország)

· A magatartások időbeli változásai (Franciaország).

Kisebbségi helynevek / földrajzi nevek feltüntetése

13-26. Bautzen
Az NDK-ban a szorb kisebbség nyelvének megjelenése Bautzen várostérképén, Touristenverlag, 1983.

13-27. A kisebbségi nevek eltűnése az 1918–1920 közötti népszavazások következtében
A közölt térképkivágatok mutatják, hogy az első világháború előtti, a német név alatt még feltüntetett  szlovén névválozatok az újabb térképen nincsenek meg. 
13-28. Karintia nyelvtérképe
Az előző térképkivágatot os tartalmazó 1910-es nyelvtérkép szerint Nötsch községben masszív szlovén többség volt (81 és 90% között). 

13-29. Jugoszláv reakció: csak szlovén nevek
A Jugoszláviában még szétesése előtt készült térkép kivágatán a Dravogradtól nyugatra fekvő osztrák határ menti rész látható csak szlovén területen csak szlovén nevekkel. Nincs rá adat, hogy itt német lakosság élne. [A német földrajzinév-szótárban (Duden Wörterbuch Geographischer Namen, 1966): Unterdrauburg / Dravograd (Szlovéniában), Dellach im Drautal (karintiai osztrák helység, csak németül, a szlovén név Delah lenne].   

13-30. A nyelvi kisebbségek reakciói

13-31. A többnyelvű helyzet kezelésének lehetőségei

13-32. A fríz nyelv

Kétnyelvű megoldás: holland / fríz
13-33. Szlovénia

Kétnyelvű megoldás: szlovén / olasz
13-34. Feröer: alárendelt kisebbségi nevek

Kétnyelvű alárendelt megoldás: dán / zárójeles feröeri
13-35. Írország: a kisebbségi nevek zárt írással

13-36. Holland kataszteri térkép: egynyelvű fríz
13-37/38. Kisebbségi földrajzi nevek alkalmazása.

· Hollandiai példa topográfiai térképről, méretarány nélkül, talán 1 : 50 000. Itt még nincsenek fríz nevek

· Ugyanannak a térképnek az újabb kiadásán belépnek helyenként a fríz nevek.

13-39. Kétnyelvű katalán/francia nevek Dél-Franciaország spanyol térképén

13-40. A Monarchia Balkán-térképei, 1900: helységnevek ábrázolása az etnikai számarány szerint
1 : 200 000 méretarány ún. „foktérkép”

13-41/42/43/44. Lapp nevek.

Norvégiában 1975-ben kiadott térkép lapp nevekkel, de országhatárok nélkül
Az előző térkép a berajzolt országhatárokkal
1 : 50 000 ma. norvég topográfiai térkép norvég, lapp, illetve kétnyelvű, norvég/lapp nevekkel
Finn 1 : 50 000 ma. topográfiai térképen a norvég–finn határvidék: kétnyelvű finn/lapp nevek csak Finnországban vannak, Norvégiában vagy norvég, vagy lapp. 
13-45. Åland-szigetek / Ahvenanmaa

13-46. Åland-szigetek: kétnyelvű topográfiai térkép

13-47. Térképhasználati feltételek
Amikor bizonyos térbeli információt keresünk ott, ahol élünk, akkor a számunkra olvasható térképen szükségünk van

· címre,saját nyelvünkön

· jelmagyarázatra és szegélyadatokra, saját nyelvünkön

· helységnevekre, saját nyelvünkön

· földrajzi köznevekre, rövidítésekre és betűjelzésekre, saját nyelvünkön

A kartográfiai szempont az, hogy a földrajzi nevek az azonosítást szolgálják, nem pedig a politikát
13-48. Mi az, ami saját nyelven szükséges?

13-49. Kulturális feltételek
· Egy nép kulturális örökségének megőrzése

· Ők is fizetnek adót

13-50. Mai irányzatok
· Növekvő kétnyelvű ábrázolás vagy egyedül a kisebbségi vagy a regionális nevek feltüntetése

· Egyre inkább hozzáférhető a szegélyaatok fordítása

13-51. Az eljárás
· A kisebbségi vagy regionális nyelvi körzetek körülhatárolása

· Kétnyelvű átmeneti időszak bevezetése a térképeken

· A kisebbségi nyelvű nevek visszaállítása

· Különleges kisebbségi nyelvű névírás

· kétnyelvű szegélyadatok közlésével társítva

A szükséges eszközök: nyelvtérképek
13-52. Horvátország

A lakosság nemzetiségek szerint 1991-ben. 

13- 53. –
13-54. Lakatlan területek: felületek vagy pontok?

Egy 1943. évi német nemzetiségi térkép a Balkánról.térkép

13-55. –
A grafikonon felsorolt névtípusok


helységnevek


országnevek


hegynevek


tájnevek


szigetnevek


folyónevek


öbölnevek


tengeri szorosok


tengernevek


síkságok


tavak


sivatagok


medencék


tengeri medencék


foknevek


egyéb kategóriák


küszöbök





A leghalványabb szín: francia nyelvű Belgiumban és a holland nyelvű Franciaországban 





A közepes szín: Görögországban








� Új (visszakapott) neve Samara, magyarosan Szamara. 


� Hollandiában a tengertől elhódított, művelés alá vett területek neve. 


� Bizonyos országokban több község együtt alkot egy önkormányzatot, melynek saját neve van, ezen belül vannak a községek. 
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